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Clinton ja Jeltsin
tapaavat
Helsingissa

Presidentti Bill Clinton ja Venadjan presidentti
Boris Jeltsin pitiavit seuraavan huippukokouksen-
sa Helsingissd maaliskuun 20-21 péivinid. Vuo-
rotteluperiaatteen mukaisesti Jeltsinin oli maara
vierailla Yhdysvalloissa, mutta hidnen terveydenti-
lansa ei katsottu kestavin niin pitkda matkaa.

Varapresidentti Al Goren ja Vendjan paaministeri
Viktor Tshernomyrdin yhdessi julkaisseen tiedot-
teen mukaan Helsingin neuvotteluissa keskitytdin
erityisesti turvallisuusasioiden ja taloudellisten ky-
symysten kisittelyyn.

Huippukokousta koskeva tiedote oli padiatoksenad *

Tshernomyrdinin kaksipaivaiselle viimeviikkoiselle
Washingtonin vierailulle. Varapresidentti Goren
lisdksi han tapasi presidentti Clintonin. Clinton
sanoi toivovansa neuvottelujen pystyvan vakuutta-
maan Venidjan siitd, ettd Naton laajentumistoimet
eiviat ole uhkana sen turvallisuudelle.

Huippukokouksen yksityiskohtaiset suunnitel-
mat ovat tissa vaiheessa vield keskeneriiset.

Suomen laaninkiista paiatdékseen:

Turku ja Mikkeli
paakaupunkeja

Suomen tulevien suurldinien ldidninhallitusten
paidtoimipaikat eli ladnien "padkaupungit’ ratkesi-
vat odotetulla tavalla. Valtioneuvoston torstaisella
paitokselld Etela-Suomen ladninhallitus sijoite-
taan Hameenlinnaan. L&insi-Suomen lddnissa
paidtoimipaikka on Turku ja Itd-Suomen ladnissa
Mikkeli.

Jo ennalta oli selvaa, ettd Oulun ladninhallituk-
sen toimipaikka on Oulu. Samaten selvaa oli, etta
Rovaniemi jatkaa Lapin lddninhallituksen toimi-
paikkana.

Hallitus pédéasi jopa yllattdvin nopeaan ratkai-
suun asjoista paitostid edeltdneessi iltakoulussa.
Ratkaisu ei kuitenkaan ollut taysin hallituksen
pienryhmien mieleen. Etenkin ruotsalainen kan-
sanpuolue on vastustanut koko ladaniuudistusta.

Rkp:n puheenjohtaja, Eurooppa-ministeri Ole
Norrback korosti, ettd puolueen ensisijainen paa-
maidrd sinansa heikosti perustellun aluehallinto-
uudistuksen yhteydessd on ollut palvelujen ja eri-
tyisesti ruotsinkielisten palvelujen turvaaminen.
Siksi paras ratkaisu olisi ollut Varsinais-Suomen
liittdAminen Lansi-Suomen laanisti Etela-Suomen
ladniin.
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Uosukainen jatkamaan
Vahva protesti savytti puhemiehen valintaa

Puhemies Riitta Uosu-
kainen (kok) sai jatko-
ajan tehtavissaan. Uosu-
kaisen valintaa Suomen
eduskunnan korkeimmal-
le paikalle savytti kuiten-
kin vahva protestointi.
Etenkin vaalissa tyhjaa
danestaneiden maéara oli
tilla kertaa poikkeuksel-
lisen suuri.

Varapuhemiehiksi vali-
tut Mikko Pesadla (kesk)
ja Kerttu Térnquist (sd)
saivat huomattavasti laa-
jemman tuen taakseen.

Puhemies Riitta Uosukainen
nostatti vilme syksyni kirjal-
laan melkoisen kohun. Eten-
kin keskustalaiset entiset mi-
nisterit ja kansanedustajat
pahoittivat mielensid Uosukai-
sen reippaista arvioista..

Eduskunnassa osattiin siis
odottaa, ettd Uosukaisen va-
linta uudelle puhemieskau-
delle ei olisi aivan pelkka 1a-
pihuutojuttu. Eduskunnassa
on tapana, ettid eri ryhmien
asettamat ehdokkaat eri luot-
tamuspaikoille hyviaksytdan
mutinoitta. Pientd protes-
tointia esiintyy, talld kertaa
sitd eslintyl tavallista enem-
man.

Uosukainen sai vaalissa 135
A4ntd. AAdnimAAra riitti hyvin
valintaan, silla valituksi tule-
minen edellyttaa yli puolta
annettujen ddnten lukumaa-
rastd. Kun Uosukaisella ei
kuitenkaan ollut varsinaista
vastaehdokasta, voi 4animaa-

Riitta Uosukainen valittiin jatkamaan
eduskunnan puhemiehend.

raa pitaa hyvin alhaisena.

Vaalin teki erikoiseksi myés suuri
tyhjien ddnestyslippujen (29) miira seki
4 hylattya lippua. Kahdessa lipussa
esitettiin puhumieheksi Uosukaisen puo-
lisoa Topi Uosukaista, yhdessi kalkkaro-
kaarmetta ja yhdessa todettiin, ettd pu-
hemies ei saa halventaa kansanedusta-
jia.

Uosukainen yhdisti ddnimédaransa
putoamisen kirjansa aiheuttamaan ko-
huun. Hin sanoi kuulleensa jo etukai-
teen arvovaltaiselta keskustalaiselta
taholta, ettd keskustan ryhméassa protes-
toildaan vaalissa Uosukaisen valintaa
vastaan.

Varapuhemieheksi uudeileen valittu

- Mikko Pesila uskoi, ettd protestidiania

tuli myds muista ryhmistd. Keskustan
ryhmé pyrki Pesdldn mukaan nimen-
omaan varomaan, ettei se leimautuisi
lilaksi tdssa asiassa. (Demart)

Suomi EU:n mallimaasosiaalialalla

Suomi on ainoana maana pannut tiAytintéén kaikki EU:n sosiaalilainsdidéntd6n
kuuluvat direktiivit. Ruotsi, Tanska, Saksa ja Englanti ovat toteuttaneet kahta
vaille kaikki direktiivit, Espanjan jatettya siirtiméttd 14 direktiivid kansalliseen

lainsdidantéon.

EU voi ryhtyd kurinpitotoimenpiteisiin maissa, jotka vitkastelevat,

(Suomi-Seura)
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Kopteriturmassa
Makedoniassa
kuoli kolme
suomalaista

YK:n rauhanturvaajia kuljettanut
kanadalainen helikopteri syoksyi jarveen

Kolme suomalaista rauhanturvaajaa ja kanadalainen
lent4ja kuolivat edellisviikon lauantaina helikopterin
sybksyttyd jdrveen Makedoniassa. Onnettomuus on
Suomen rauhanturvajoukkojen historian pahin.

Onnettomuuden suomalaisuhrit, hammasldikiri Kaisa
Maria Arvola, majuri Risto Vuori ja kapteeni Tapani
Kulmala kuljetettiin Suomeen viime viikon alussa.

Makedoniassa on YK:n pohjoismaisessa pataljoonassa
367 suomalaista rauhanturvaajaa. Suomalaisia on
kuollut rauhanturvatehtdvissi kaikkiaan 39, heistd
suurin osa onnettomuuksissa. (HS)

x January 31, 1997
Dear Editor:

As Governor of the State of Illinois, it is my
pleasure to congratulate you on the 92nd
anniversary of your publication, RATVAAJA.

RAIVAAJA has provided countless Finnish
Americans with an excellent source of national
and community news. The ethnic media is a
vital and integral part of our success in under-
standing different cultures. You can take pride
in the many accomplishments that your publica-
tion has achieved.

On behalf of the citizens of Illinois, please
accept my best wishes for an enjoyable anniver-
sary and much continued success.

B est regards,
Jim Edgar
Governor
State of Illinois

Taloustieteilija Jeremy Rifkin ennustaa ty6paikkojen katoavan

Amerikkalaistutkija uskoo
yleishyodyllisiin yhteisoihin

Automaattinen vallanku-
mous havittdd pysyvit tyo-
paikat ensin tehtaista, sitten
toimistoista ja palvelualoilta.

Tybttdémyys muuttuu pysy-
viksi ja pahenee entisestdin.
Kdyh4 ihmisten enemmistd
joutuu tyytymésin tilapdisiin,
huonosti palkattuihin patka-
téihin, jos saa niitdkadn.

Tydta jaa vain hyvin pienelle
teknologian huippuammatti-
laisten rikastuvalle eliitille.
Ni4in ennustaa Suomessa
helmikuun alussa Suomessa
vieraillut amerikkalainen ta-
loustieteilija Jeremy Rifkin.
Hén luennoi viime viikolla
Helsingissi ja tapasi myds
presidentti Martti Ahtisaaren.

Rifkinin The End of Work
kirjassa esittdmit ndkemyk-
set ovat heridttidneet kohua
niin Yhdysvalloissa kuin Eu-
roopassa. Niihin pohjasi osit-
tain myd6s presidentti Ahtisaa-
ren viime marraskuussa pitéa-
ma puhe.

Uuteen vaiheeseen
historiassa

Synkén tulevaisuuden valt-
tamiseksi Rifkin hahmottelee
uutta yhteiskuntasopimusta.
Julkisen vallan ja markkina-
talouden rinnalle tarvitaan
voimakas niin sanottu kolmas
sektori, sosiaalitalous.

Se koostuu yleishyddyllisista
yhteisoista ja vapaaehtoistyén
jarjestoistd, jotka eivit ta-
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voittele voittoa.

Kolmannen sektorin jarjes-
tot ottavat huolehtiakseen
peruspalveluista, joilla tue-
taan vaikeuksiin joutuneita
yksiléja ja yhteiséja. Siksi se
tarvitsee myds osansa kan-
santalouden tuottamasta tu-
losta. Rifkin suosittelee te-
hokkaiden koneiden, luksus-
tavaroiden ja viithdeteollisuu-
den verottamista. Toisaalta
kolmannella sektorilla tyds-
kentelevien pitdisi saada pal-
velutyéstd verovdadhennyksia
tal ty6ttémyysturvan asemas-
ta sosiaalipalkkaa.

Rifkin viittda lansimaiden
tulleen uuteen historialliseen
vaiheeseen. Vaikka syntyy
uusia teknisid keksintéjd ja
sitd kautta lisda tuottavuutta,
el synnykiin uusia tydpaik-
koja niin kuin aiemmin on ta-
pahtunut. Painvastoin auto-
matisoitu tuotanto ja pitkille
kehtittyneet tietotekniikan
sovellukset syovit entisetkin.

Vasta viisi prosenttia yrityk-
sistd hyddyntdd uudempaa
teknologiaa, mutta kun sen
kayttd yleistyy, Rifkin ennus-
taa, ettd peridti 80 prosenttia
entisisti teollisuustyolaisista
putoaa markkinoilta. Heidan
on tyydyttdva osa-aika- ja
patkéatéihin hyvin matalalla
palkalla.

Suunta on jo selvisti ni-
kyvissd. Automaation aalto
pyyhki Yhdysvalloissa teh-
taista yli 1.8 miljoonaa tyén-
tekijad vuosina 1989-93. Sen
jdlkeen muun muassa maan
johtavat yritykset IBM, AT&T,
Boeing seka Digital ovat irti-
sanoneet yli 500 000 tyodnte-
kijaa.

Lahjoituksia
Raivaajalle

Arvonlisiveroa
korkealle teknologialle

Arvonlisdveron kirjen Rifkin
kohdistaisi korkean tuottei-
siin: tietokoneisiin, ohjelmiin,
tietoliikenteeseen, koska ne
keradvat merkittavid volittoja.
Niilld on siksi hidnen mieles-
taan moraalinen velvollisuus
auttaa syrjaytyneiden ihmis-
ten uudelleensijoittamista.

Myds vithde- ja vapaa-ajan
teollisuutta voitaisiin verottaa
tuntuvammin.

Kolmas sektori ja siihen.liit-
tyvd sosiaalitalous on Jeremy
Rifkinin mielestd viimeinen
mutta paras toivo. Sen avulla
on mahdollista kanavoida
syrjaytyneiden turhautunei-
suus uudistuvaan yhteisyy-
den tunteeseen ja keskinii-
seen auttamiseen.

(HS)

Nykytaiteen museolle
miljoonasponsorit

Helsingin uusi Nykytaiteen
museo on solminut mittavat
sponsorisopimukset. Kolmi-
vuotisen sponsorointiyhteis-
tyén kokonaisarvo nousee 20
miljoonaan markkaan. Vuo-
sitasolla viilden paidyhteistyo-
yrityksen sponsoripanos on n.
6.5 miljoonaa markkaa.

Kiasmaa sponsoroivat Aa-
mulehti-yhtymad, MTV, Nokia,
Sokos ja Suomen PT:n tytér-
yhtiét Telecom Finland ja
Suomen Posti. Sponsoriso-
pimukset kattavat vuodet
1997, 1998 ja 1999.

(Suomi-Seura)
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From the desk of Stig Haggblom:

Suomen missit ovat aina
kiinnostaneet minua.

Puhun nyt ldhinna niista,
Jotka ovat kantaneet tittleid
"Miss Finland" tai "Miss
Suomi".

Ensimmaéinen tapaamani
Jja tuntemani missi oli jo 40-
luvulla, Irja Alho, Tamper-
reen tyttoja.

Vuonna 1952, juuri Hel-
singin olympiakisojen kyn-
nykselld, me kaikki media-
ihmiset innokkaasti haas-
tattelimme Armi Kuuselaa.
Han oli voittanut paljon
suuremman kilpailun kuin
sen kansallisen. Armi oli
Miss Universum.

Tammikuussa, vaikka el
ollutkaan missikausi, pu-
hutti suomalaisia erds mis-
si, Satu Ostring, nykyisin
Procopé, Miss Suomi vuosi-
mallia 1966. Satu oli nimit-
tain valittu pienen Uuku-
niemen kunnanjohtajaksi.
Pieni Uukuniemi sai muu-
tamassa paivissia osakseen
enemman julkista huomiota
kuin parisataisvuotisen his-
toriansa aikana yhteensa.

Tama Satu ei ollut aivan
tavallinen missi.

Tutustuin hineen 1970-
luvun alussa, kun hén vas-
tavalmistuneena voimiste-
lun opettajana Rovaniemella
johti paraatia, jolla julistet-
tiiln Suomen jarjestamia
Talviuniversiadeja avatuiksi.
Satu oli hohtavan tarmokas
ja vuosien saatossa hin val-
mistui myés valtiotieteiden
maisteriksi.

Tehtavia hanelld oli mo-
nenlaisia, Unescon piirissa
Pariisissa, opettajana Suo-
messa, politilkan alalla. Jos
missakin.

Myés kauneuskilpailuja
Satu voitti taipaleellaan.
Héan oli Miss Skandinavia
1967 ja oli kakkosena Miss
Universum-kilvassa. Toki-
ossa Sadusta tehtiin Miss

International Beauty. To-
kiossa voitto olisi merkinnyt
sievoisia palkintorahoja
myods, mutta ne jaivat saa-
matta, koska Sadulla oli kii-
re takaisin Suomeen Helsin-
gin yliopiston voimistelulai-
tokselle opiskelemaan.

Voisi kuvitella, etta tillai-
selle yrittaville thmiselle oli-
si runsaasti tarjolla tehtavia
Suomessa, mutta néin ei ole
ollut. Tana vuonna 50 vuot-
ta tayttava Satu on valilla
ollut tyottomanéakin. Ela-
tusta on hankittu tilapais-
ansioiden kautta. Sadun
kaksi aikuista lasta ovat
kuitenkin saaneet opiskella,
siitd on tama yksinelattaja-
aiti pitdnyt huolen.

Satu Procopé on ahkerasti
hakenut pikkukaupunkien
kunnajohtajien tehtavia.
Porvoo, likella Helsinkia, oli-
si sopinut Sadulle hyvin,
mutta siella oli liikaa tun-
gosta huipulla.

Hanko oli seuraava vuo-
rossa, mutta sekdin ei on-
nistunut. Uusikaupunki
Turun pohjoispuolella oli
kolmas hakukohde. Sadul-
la el t&rpannyt.

Nain Satu ajatteli, etta ei
héanelle tehtdvaa kotimaasta
loydykaan. Han rupesi val-
mistelemaan muuttoa Rans-
kan eteldosiin. Tarkoituk-
sena oli ryhtya yrittajaksi,
lilkeala oli mielessa.

Mutita 612 asukkaan Uu-
kuniemessa Venidjan rajan
pinnassa loytyl Sadulle teh-
tava. Lahin kaupunki on
Sortavala Venidjan puolella,
Suomen lahimmat Imatra ja
Savonlinna. Kaunis Punka-
harju on naapurissa.

RAIVAAJA esitti onnitte-
lunsa ja {loinen kunnanjoh-
taja lausahti, ettd nain pie-
nessa palkassa kunnanjoh-
tajan pitaisi parin vuoden
sisalla oppia tuntemaan
kaikki kuntalaiset henkil6-
kohtaisesti.

Satu rajan pintaan
kunnanjohtajaksi
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Voi olla, ettd posti- ja len-
natinhallituksen Pekka Ven-
namo saa Sadusta kovan
vastustajan.

"Pekka poisti meiltd posti-
toimiston. Sen haluamme

takaisin", Satu sanoo.
Toinen projekti on rajanyli-
tyspaikan vakinaistaminen.
"Matkailu tarjoaa meille
hyvat mahdollisuudet jat-
kossa", Satu Procopé kiteyt-

Kuva: Seura
taa.

Mitid sanovat ihmiset Uu-
kuniemessia? No, vaikka
niin: "Rohkeutta meilld on
aina ollut. Nyt saimme tan-
ne kauneuttakin."

Kolestrolia alentavaa ihme-
esterid kehitettiin ja tutkittiin
Raision margariinintiloissa
vuosikausia. Hanke oli sa-
lainen. Mutta niinhdn on
kaikki tuotekehittely.

"Kehitystyoétd tehtiin sulje-
tuissa tiloissa. Tehtaalla aja-
teltiin, ettd sielld harraste-
taan normaalia margariinin
kehittdmistd", Raision Yhty-
min tiedotuspaillikksd Jarkko
Heino paljastaa menneitd ai-
koja.

"Nyt Benecolia varten on val-
mistunut oma rakennus.
Sinne eivit vieraat péidse.
Itsek#in en ole koskaan siella
kidynyt", tehtaan tiedotus-

paillikkd kertoo.
"Se on tdysin ulkopuolisilta

Turvallisuusvakoilu on totta, vaikka sita ei uskota
Benecol-tehtaaseen ei ede oma paase

Raision tehtaitten salainen rakennus jauhaa sampona rahaa.

Benecol-margariinin ihmeainetta valmistuu.

Sinne ei teolli-

suusvakoilija piise, tiettiviisti. Ei sinne kylli omakaan henki-
léokunta piiiise. Tietoturva on tehtaalla elinehto.

suojattu yksikké. Vain ul-
kopuolelta rakennusta paésee
ndkeméddn. Voisihan olla,
ettd joku ammattitaitoinen
vierailija voisi sisidlla padsta
jyville valmistustavasta."

"Raision Yhtymé& on hyvin
sailynyt teollisuusvakoilulta.
En muista yhtddn vakoiluta-
pausta", tiedotuspdallikkd
Heino kertoo.

"Tarkeintd salaisuuksien
sdilymisessid on, ettd oma
henkilékunta oivaltaa salas-
sapidon tridkeyden."

"Benecolia valmisteltiin pie-
nissi piirissd. Sekin takasi,
ettd mitddn puhetta el levin-
nyt."

Hieman Benecolin markki-
noille tuloa myéhemmin esi-

teltiin Nokian uusi monitoi-
mikidnnykkad. Sitd kehitettiin
tiettdvasti Oulussa. Turva-
toimet olivat huomattavat.
Kéannykka selviytyl markki-
noille tidysin ylldttden. Vuo-
toja ef ollut.

Kaikkialla ei olla yhtd hyvin
varautuneita. Sekd Suomen
suojelupoliisi ettd keskus-
rikospoliisi ovat huolissaan,

Teollisuusvakoilua
el pidetd uhkana

Suojelupoliisin tietoturva-
asioista vastaava osastopiil-
likkd Yrj6 Laihio pitda yritys-
ten suhtautumista tietovar-
kauksiin uhkana.

"Eil pidetd oikeana uhkana.
Tietokoneitten varastamista
pidetidn tavallisena rikokse-
na. Mutta jos kyseessd on
vakoilu, ovat vahingot usein
hyvin merkittavia."

"Tietokonevarkaudet merkit-
tavistd yrityksistd ovat viime
aikoina huomattavasti lisdin-
tyneet. Kiytidnnossi atk-lait-
teistot ovat varsin haavoit-
tuvia. Turvatoiinet ovat kal-

Jatkuu sivulla 5
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Martha L. Asiala

FITCHBURG, MA - Martha
I. Asfala, 89, 94 Summer St.,
kuoli helmik. 7, 1997 Hill-
crest hoitokodissa pitkdn
safrauden murtamana.

Hédn oll syntynyt maalisl.
14, 1907 Toholammella Suo-
messa Henry ja Joseflina (Tii-
likkala) Asialan tyttdrena ja
oli asusnut suurimman osan
eldmadistian Fitchburgissa.

Edesmennyt oli tyéskennel-
Iyt useita vuosia kirjanpitija-
nd isidnsd omistaneessa enti-
sessd Fitchburg Furniture
Co.:ssa. Sen jalkeen hin oli
Gardnerissa toimineen Gard-
ner State sairaalan kirjanpi-
tdjdna kunnes jai elikkeelle
1971.

Asiala oli padssyt Fitchburg
High Schoolista 1925 ja
Fitchburg Norman Schoolista
1927. Han kuului Fitchbur-
-gin Suomalaiseen Kultaisen
Ian Kerhoon.

Kaipaamaan jai sisarusten
lapset, Vera Stacey, New Ips-
wich, NH ja Richard Pera, Ka-
lifornia; sekd useita sisarus-
ten lastenlapsia ja serkkuja.

Vainaajan toivomuksesta ei
pidetda hautajaisia. Hautaa-
minen Forest Hill hautaus-
maahan toimitetaan hiljai-
suudessa. Sawyer-Miller-
Masciarelli Funeral Homes,
129 Elm St., huolehti jarjeste-
lyista.

Kukkien asemasta vainajaa
vol muistaa lahjoituksella:
Finnish American Club of
Saima, P.O. Box 30, Fitch-
burg, MA 01420 tai Raivaaja
Publishing Company, P.O.
Box 600, Fitchburg, MA
01420.

—— Risollostn ——

Fanny Ténroos

WESTMINSTER, MA - Fan-
ny (Liukkonen) Ténroos, 90,
65 Turnpike Rd., kuoli hel-
mik. 2, 1997 Henry Heywood
saifraalassa Gardnerissa sal-
rauden murtamana. Hé#n oli
1979 kuolleen Sakari O.
Ténroosin leskd.

Hin oll syntynyt elok. 29,
1906 Hyvinkiddlla Suomessa
August ja Ida (Anderson)
Liukkosen tyttdrenad. Yhdys-
valtoithin h&n muutti 1923 ja
oli asunut Westminsterissa
vuodesta 1950.

Edesmennyt oli kuulunut
Fitchburgissa toimiviin Suo-
malaiseen Kultaisen I&dn Ker-
hoon ja Finnish American
Club of Saimaan.

Kaipaamaan jai sisko Liisa
Alkio, Carver; ja sisarusten
lapset, Leo Kangas, Guild, NH
ja Edwin Liukko, Cortez, CO.

Sawyer-Miller-Masciarelli
Funeral Home huolehti hau-
tajaisjirjestelyistd. Hautaa-
minen Woodside hautaus-
maahan.

Viano E. Cournoyer

AYER, MA - Viano E.
(Koski) Cournoyer, 84, kuoli
tammik. 25, 1997 Deaconess-
Nashoba sairaalassa. Hinen
puolisonsa Alfred Cournoyer
kuoli 1984.

Han oli syntynyt Shirleyssa
Solomon ja Helen (Carlson)

Esther L. Jenkins

FITCHBURG, MA - Esther
L. (Joki) Jenkins, 67, 350
Water St., kuoli tammik, 24,
1997 Leominsterin sairaalas-
sa sairauden murtamana.

Hin oli syntynyt heinik. 24,
1929 Fitchburgissa Hjalmar
Jja Hilja (Koski) Joen tyttireni
Ja oli asunut my6s Ashbyss4.

Edesmennyt oli tyéskennel-
Iyt 15 vuoden ajan entisessi
Celluplastic Co.:ssa .

Hén kuului Elm St. Lihetys-
seurakuntaan ja lauloi sen
kuorossa. Han oli myés Fin-

nish-American Club of Sai-
man jasen.

Kaipaamaan jai puoliso Eve-
rett Jenkins; kaksi poikaa,
Douglas Hier, Jaffrey, NH ja
James Jenkins, Fitchburg;
kaksi tytidrpuolta, Dorothy
Henry, Leominster ja Gloria
Hudsped, Alabama; nelj4 las-
tenlasta; seki sisarusten lap-
sia.

Moorcroft Funeral Home, 31
Myrtle Ave., toimitti hautaa-
misen West hautausmaahan
Ashbyssai.

Tuure Teodor Isokungas

s. 18 p. syyskuuta 1926, Kannus Suomi
k. 29 p. tammikuuta 1997, Fitchburg, MA USA

Kalvaten mulstaen
Terttu (Peitso)

Henry, Jane ja Kirsti

El mikddn untast hdlfritd vol,

on kivut poissa mi tuskaa tol.

Me siunaamme matkasi viimelsen.

Tuomme kukkaset kummulles kiittden.

Sllléd -~ Herran armo on parempl kuin eldéma.
Terttu, Olavi ja Henry & Jane

Tull taivaan enkell papan luo

Ja kutskasti hiljaa tuo

tule talvahan kotithin parempaan
Jossa el ole tuskia milloinkaan.

Kanssamme kaipaamaan jaivit sukulaiset
Suomessa ja tdssA maassa.

Tuure siunattiin haudan lepoon 31. tammi-
kuuta '97 Forest Hill hautausmaahan pasto-
rien W. Sikkildn ja B. Lampisen siunaamana

Rakkaamme

Olavi

Kirsti

Peter B. Peterson

WEST TOWNSEND, MA -
Peter "Pete" B. Peterson, 55,
90 Elm St., kuoli tammik. 16,
1997 Mediplex of New
Bedford sairaalassa sairau-
den murtamana.

Hin oli syntynyt huhtik. 22,
1941 Fitchburgissa Urho
"Bill" ja Lempi (Hill) Ptersonin
poikana ja oli asunut suurim-
man osan eldmaistiin Lunen-
burgissa ‘ja West Townsendis-
sa. Hin oll paissyt Lunen-
burg High Schoolista 1959 ja
oli ansjoitunut erinomaisena
urheilijana voittaen koulun
Jackie Bourne urheilupalkin-
non.

Peterson oli tyéskennellyt
luottomanagerina entisessa
Independent Lock Co.:n pal-
veluksessa Fitchburgissa en-
nen kuin- jdi eldkkeelle.
1950- ja 60-luvuilla hidn ol
tybskennellyt vanhempiensa
silloisessa Peterson's Market
kaupassa.

Kaipaamaan jai sisko Lois I.
Brown, West Townsend; ja
kaksi siskon lasta.

Hautaustoimisto sawyer-
Miller, 763 Massachusetts
Ave., toimitti hautaamisen
North hautausmaahan Lu-
nenburgissa.

Arne W. Kask

MADISON, NJ - Arne Wer-
ner Kask, 89, kuoli tammik.
20, 1997 Morris Hills Multi-
Care Center'ssi Morristow-
nissa sairauden murtamana.

Hén oli syntynyt heindk. 27,
1907 Vaasassa Suomessa
isak W. ja Johanna (Long-
holm) Kaskin poikana ja

eV D O 5. W S

Kosken tyttirena kiyden siel-
14 koulunsa. Yhteen aikaan
hén oli pitidnyt pienti pitopal-
velua.

Kaipaamaan jai tytdr Linda
Cournoyer, Ayer; sisko Annie

Bosk hautaustoimiston kautta. muutti Fitchburgiin (MA)

|
i
1923. Mydhemmin, 1937, :
|

hidn muutti New Haveniin

(CT) ja Madisoniin 1993.
Kask oli tyéskennellyt 35

vuoden ajan tuliaseita valmis-

Kiitos teille sukulaiset ja ystdvit kun muistitte Tuurea hi-
nen sairautensa aikana. Kiitos kukista ja rahalahjoituksista
Tuuren muistolle ja osanotosta suruun. Kiitos kantajille.
Kutlc{)s myd6s naisille, jotka tavalla tai toisella autoitte meit4.
Erikoinen kiitos Martti Peltolalle ja Paavo Pajalalle kyydin
!(‘Elcj'urn}c:;r eri. WCStt Pallx: Beach, annosta. Sydamellinen kiitos pastoreille W. Sikkil4lle ja B. tavan O.F. Mossburg & Sons

; seka sisarusten lapsia. Lampiselle viime palveluksesta Tuurelle. Co.:n palveluksessa New

h:j;f::;;’;:mmy Village Havenissd, ja oli tydnjohtaja \
: jaddessidin eldkkeelle 1972.
Edesmennyt oli osallistunut
suomalaistoimintaan, mm.
talvisodan aikaiseen Suomen
apuun. Vuosina 1949-1971
hdn toimi Order of Runeberg
jarjestdn New Havenin jaos-
ton presidenttina.
Kaipaamaan jai tytir Elea-

Marmorisia ja graniittisia
hautakivié
BOLSTER
Monumental Works
DAVID J. PRATT, cmistaja

Route 26, Oxford, Maine
Puh. 207-743-2673

Robert H. Auchmoody Funeral Homes, Inc.

Fishkill, NY
896-6166

May
| Funeral Service
HAUTAUSTOIMISTO

MOORCROFT
HAUTAUSTOIMISTO

Poughkeepsie, NY
452-1680

Hopewell Junction, NY
221-9234

31 Myrtie Ave., Fitchburg, MA
Puh. 508-343-7137

El’w C l q l ‘folgs EN lNC nor Anderson, Madison, jon-

Ystavéllinen palvelu 2 RUSSELL W. MAY @ ° l ° ° ka luona edesmennyt ajsul-
- Ivel ille j '

PYSAKOINTITILAT = iﬁ::r?smzd'"e A FUNERAL DIRECTORS kolme lastenlasta lapsineen.

Puoliso Saimi W. (Lolova)
Kask kuoli 1993.

Hautaaminen Beverdale
hautausmaahan Hamdenissa
(CT).

Vainajaa voi muistaa lahjoi-
tuksella: Elm St. Congrega-
tional Church, 264 Elm St.,
Fitchburg, MA 01420.

5310 Eighth Avenue, Brooklyn, N.Y. 11220

85 Nichols St., Notwood, MA
In continuous service to the community since 1849

Puhelin: 762-1509

Ashburnham
Funeral Chapel

33 R. Main Street
Ashburnham, MA
(508) 827-5700

Richard C. Moorcroft
Stephen R. Moorcroft

Bosk TILLINGHAST - Hautaustoimisto

Funeral Home
B3 Blossom Street
Fitchburg, MA 01420
(508) 342-3635

Danielson, Conn.
Tel. 203-774-3284

"SAWYER-MILLER |
FUNERAL HOMES

Central Village, Conn.
Tel. 203-564-2147

AN

John A, Bosk, Sr. john A. Bosk, Jr.
Donald G. Dufault
Registered Directors

Newton-Bartlett
HAUTAUSTOIMISTO

Tel. 603-863-2113
42 Main St., Newport, NH

MEMBERS OF LOCAL AND INTERNATIONAL
ASSOCIATIONS TO SERVE YOU WORLD WIDE. !

LOCAL MEMBER CREMATION ASSOCIATION OF NORTH AMERICA

PRE-PLANNING AVAILABLE TO SUIT EVERY NEED FUNDED THROUGH: -
* BANK TRUSTS *+ n'8a INSURANCE F
* ASSOCIATION CANADO-AMERICAINE + ATA INSURANCE |

Smith Funeral Home, Inc.
Elden E. Bjurling

A\ E 5" 8 Douglas Stone
AT-NEED SERVICES - CHURCH - CHAPEL - CEMETERY - RESIDENCE B g A Directors
129 ELM ST., FITCHBURG 69 Vernon St., Gardner, MA
SERVING ALL FAITHS Howard J. Miller, Director Phone All Branches 345-677% Tel. 508-632-0377
e e
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KUOLLEITA

Edna L. Wade

FITCHBURG, MA - Edna L.
(Johnson) Wade, 90, kuoli
tammik. 30, 1997 Hillcrest
hoitokodissa pitkdn sairau-
den murtamana.

Hin oll syntynyt kesdk. 25,
1906 Hanna, WY:ssa John ja
Mary (Volti) Johnsonin tytta-
rend, Han oli asunut Ver-
montissa, Pawlettissa ja Lud-
low'ssa, ja Granville, NY:ssa
monia vuosia ennen kuin
muutti Fitchburgiin 1942.

Edesmennyt oli tyéskennel-
lyt 15 vuoden ajan Alcon
Plastics Co. Inc.:ssa, jaaden
elikkeelle 1966.

Kaipaamaan jii poika Ed-
ward M. Wade, Fitchburg;
kaksi lapsenlasta lapsineen.

Puoliso Miner F. Wade kuoli
1985. Sisko Mamie Carlson
kuoli 1995 ja toinen sisko
Helmi Laine kuoli 1966.

Sawyer-Miller-Masciarelli
Funeral Homes, 129 Elm St.,
huolehti hautajaisjidrjeste-
lyistd. Hautaaminen Village
hautausmaahan Ludlow'ssa
kevailla.

Seurakuntien uutisia

Fitchburg, MA

Bethel-seurakunta

Suomenkielinen radiohar-
taus HYVAT UUTISET lihete-
tddn joka sunnuntaiaamu
asemalta WEIM am 1280,
Fitchburg, klo 8:45.

Helmikuun hengelliset tilai-
suudet pidetdin 9. ja 23. pni
klo 2 i.p. Elm St. Lahetyskir-
kossa. Mukana pastori Mik-
ko Tervo. Tervetuloa!

Tiedusteluja seurakunnan
toiminnasta voi tehdid 343-
9659.

; Elm St.
Lihetysseurakunta

Jumalanpalvelus sunnun-
taina klo 9:30 aamulla. Pas-
tori John Buczynski saarnaa.
Pikkulapsille on jidrjestetty
hoito jumalanpalveluksen
ajaksi.

Kellokuoro kokoontuu maa-
nantai-iltaisin klo 7:00.

Kirkkokuoro harjoittelee tiis-
tai-iltaisin klo 6:45.

Hartaustilaisuus keskiviik-

koisin klo 2:00 iltapaivalla.

Messiah Lutheran
seurakunta

Sunnuntaina, helmik. 16. p:
né klo 9:15 aamulla pyhékou-
lu, high school-luokkalaisten
ja aikuisten raamattutunnit
sekd Parenting with purpose -
ryhmé pastorin toimistossa.
Klo 10:30 englanninkielinen
ehtoollis-jumalanpalvelus.
Neuvosto kokoontuu kirkon-
menojen jalkeen. Klo 4:00 {l-
tapaivilla Suomalaisen Nais-
liiton kokous. Professori
Richard Gould niyttdd dioja
vanhoista suomalaisista kir-
koista ja arkkitehtuurista.
Kaikki tervetulleital

Aili M. Haavisto

FITCHBURG, MA - Aili M.
(Rekonen) Haavisto, 81, kuoli
taminik. 20, 1997 Birchwood
Care Center'ssi sairauden
murtamana.

Han oli syntynyt heinik. 29,
1915 Gardnerissa Kalle ja Til-
da (Skesk) Rekosen tyttireni
ja oli asunut monia vuosia
Ashburnhamissid ennen kuin
muutti Fitchburgiin.

Kaipaamaan jii poika Ric-
hard Haavisto, Ashburnham.

Moorcroft Funeral Home, 31
Mpyrtle Ave., toimitti hautaa-
misen Forest Hill hautaus-
maahan.

- Fitchburg, MA

Anna E. Nivala on suorit-
tanut valtiotieteiden BA -tut-
kinnon cum laude arvolla
Bostonin yliopistossa. Yli-
opisto on Yhdysvaltojen kol-
manneksi suurin itsendinen
yliopisto oppilasméirén olles-
sa yli 30,000.

Allentownissa Pennsylvani-
assa toimiva Muhlenberg
College on ilmoittanut fitch-
burgilaisen Heidi L. Peltolan
nimetyn oppilaitoksen dekaa-
nin listalle 1996 syysluku-
kaudella.

Englantia pddaineenaan
opiskeleva Heidi Peltola on
Mr. ja Mrs. W. Willilam Pelto-

lan tytar.

Oikaisu

Viime viikon RAIVAAJAssa
julkaistussa "Lento AY103"
kirjoituksessa kuvattava len-
tokoulutus tapahtuu toden-
mukaisilla simulaattoreilla
eikéd "stimulaattoreilla" kuten
virheellisesti kirjoitimme.

Kiitos
teille kaikille, jotka kunnioititte Elisabeth Berkion
muistoa ja otitte osaa suruumme.

Jumala siunatkoon teitd.

Finlandia Foundation

Boston Inc.

ARLINGTON, MA - Finlandia Foundationin Bostonin
jaosto kokoontuu sunnuntaina, helmikuun 23. péivén4 klo
3:00 {ltapéivalla St. Paul's kirkossa, 929 Concord
Turnpike.

Kuvanveistdjda Jane Haux Darovskikh on vuotuisen Ka-
levala-ohjelman puhuja. Darovskikh on saanut vastaanot-
taa kaksi Fullbright stipendi4 sek4 Suomalaisen Perus-
tusstipendin. Hin on tydskennellyt Suomessa, Ruotsis-sa,
Eestissd ja Islannissa. Hé&nen viisi ty6tdsin on pysyvisti
néytteilla Helsingiss4.

Darovskikh mainitsee Suomen kansalliseepoksen Kale-
valan merkittdvina inspiraatioldhteenssn. Pronssi, kipsi,
keramiikka ja kiviveistosten lisdksi Darovskikhin téiden
Joukossa on vesivirimaalauksia seki piirustuksia.

New Yorkin osavaltion pohjoisalueelta kotoisin olevan
Darovskikhin téit4 on ollut kansainvilisissi niyttelylssi

Moderni venildinen valokuva
naytteilla Fitchburgissa

FITCHBURG, MA - Toisen maailmansodan jilkeisen
Neuvostoliiton ja tAm&npaivin Vendjadn elamiad kuvaava
laaja valokuvaniyttely "Renewal & Metamorphosis" on esil-
14 Fitchburgin Taidemuseossa maaliskuun 30. paivain.

Néyttelyn sponsorina toimii Bostonissa toimiva Navigator
Foundation saitid, minka pyrkimyksend on valokuvien
avulla (kerdamaélld, doku-
mentoimalla ja né&yttelyja
jarjestamalld) saada kan-
sakunnat ymmaértimain ja
oppimaan toisistaan.

Fitchburgissa olevat valo-
kuvat edustavat seitseméaa
vuosikymmentd, joskin
suurin osa on 1970-, 80-
ja 90-luvulta antaen erino-
maisen kuvan nykypéaivin
vendldisesta valokuvauk-
sesta taildemuotona.

Fitchburgin Taidemuseo
sijaitsee osoitteessa 185
Elm Street. Aukioloajat
ovat tiistaista lauantaihin
klo 11:00 aamulla - 4:00
iltapdivalla ja sunnun-

BENECOL ...
jatkoa sivulta 3

liita, salauslaitteet maksavat.
Niihin investointeihin on
usein vaikea saada budjettiin
rahaa."

Supon Turun toimiston
paallikkd Kyosti Poutanen ko-
rostaa suojelupoliisin ennalta
ehkiisevaid tyotd: yrityksissa
kdyddan puhumassa suojau-
tumisen tarkeydestd. Yrjo
Laihion mukaan turvapuheita
on kiyty pitdméissd myéds

taisin klo 1:00 - 4:00 il- Nokialla ja Raision tehtailla.
tapaivalla. LAURI OILINKI
(Demart)
Sanomalehti

aina ajan tasalla

New Yorkin
eestilainen

naiskuoro

Bostoniin

BOSTON, MA - New Yorkin
eestildinen naiskuoro (the
New York Estonian Women's
Chorus) esiintyy lauantaina,
maaliskuun 1. piivina klo 5
illalla First and Second kir-
kossa, 66 Marlsborough St.
Lippuja saa ovelta.

Kuoro esittda toistamiseen
eestildisen Urmas Sisaskin
"Christmas Oratorium" sivel-
lyksen, mink4 se esitti joulun
alla New York Cityssa. Se oli
sdvellyksen ensiesitys Yhdys-
valloissa.

Esityksen saamasta hienos-
ta vastaanotosta innostu-
neena kuoron jisenet paitti-
vit, ettd New Yorkin ulkopuo-
lisenkin yleisén tulisi voida
kuulla savellys ja siten tutus-
tua kautta Euroopan mainet-
ta niittidneen eestildisen Si-
saskin tuotantoon.

Kuoron sdestys koostuu
uruista, pianosta, trumpe-
tista, lydmasoittimista, hui-
lusta, kontrabassosta, nokka-

" huilusta, sellosta ja oboesta.

Eestildinen sopraano Epp
Karike Sonin ja mezzosopraa-
no Tiia McGovern ovat solis-
teilna. Seki# New York Esto-
nian Male Chorus ettid Lat-
vian Concert Chorus ovat
mukana lisa-ainilld. Savellys
esitetddin latinaksi.

Lisitietoja ja Riina Viiseltad
numerosta 617-934-6374.

NORTH-END

SUBARU-MAZDA

; Rte. 13, Lunenburg
(508) 582-4911 « 1-800-548-6699

ISUZU-SUZUKI
- 525 John Fitch Hwy., Fitchburg
(508) 345-1011 » 1-800-345-SAVE

Tanssit
Saiman Puistossa

Lauantaina

Berkioén omaiset

Vvilitetaan myos kiinteistoja

Kaikenlaisia \)akuutuksia ....Puhutaan Suomea

&  NIEMI
_ kINSURANCE
AGENCY INC.

135 Main Street, P.O. Box 449

helmik. 15. p:nd
klo 8 - 12 ydlla

D. Wells Duo

soittaa

Kaikki tervetulleita!
Finnish American Club of Saima

Westminster, MA

Jarjestamme matkoja
Floridaan ja
Suomeéen ja

minne tahansa maailmassa

Puhumme suomea

GIT MATKATOIMISTO

69 Main St. Leominster
Puh. 537-4536

Puhelin 874-2921

v CHOICE

INSURANCE AGENCY, INC

Tiydellinen vakuutuspalvelu

’ KIINTEISTO - IRTAIMISTO
KODINOMISTAJIEN
AUTO - PALO - HENKIVAKUUTUKSIA

376 Summer St.
Fitchburg, MA
Tel. 508-343-4853
Eino E. Niiniméakl
SUOMEA PUHUVIA VIRKAILWOITA

HUHTALA OIL CO.

198 PATRIOTS ROAD, EAST TEMPLETON

* Our own service department to our customers
* New customers always welcome
* Our third generation

CALL 632-1221
Our service area is from North Rutland to Orange
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Utukuvia taikakameralla

Amerikansuomalaisella
Lady Ostapeckilla on taika-
kamera. Kun Lady nap-
sauttaa laukaisijaa, samma-
kot muuttuvat prinsseikst,
koulutytét linnanneidoiksi
ja pahaisesta sokoniskijasta
sukeutuu siaithkyvikatsei-
nen korttihai.

"Minun kamerani edessa
jokainen on rikas ja mahta-
va ja suuresti rakastettu,
you know", Lady kéhisee ja
pyorittaa teevadin kokoisia
silmiaan.

Kuvien tuntijat puhuvat
hinesta 1900-luvun alun
valokuvataiteen jatkajana,
jolloin mallin kauneus loih-
dittiin esiin romantiikalla.

Aitt opetti
suomen kielen

Lady, 78, on Jyvaskylassa
syntyneen didin ja Muolaas-
sa syntyneen isin tytar. Ai-
din kuoltua hanet annettiin
kuortanelaisen Betty Jans-
sonin kasvatiksi. Mamma
Jansson opetti tytélle suo-
men kielen, vel konserttei-
hin ja opetti lauluja niin,
etta tytosta tull suomalais-
takin suomalaisempi.

Ladylla on harmaa polkka-
tukka, jota hdn tarmok-
kaasti heilauttaa. Ruutu-
mekossa ja lapikkaissa han
muistuttaa enemmaéan velhoa
kuin mielikuvaa hérhel6ihin
sonnustautuneesta amerik-
kalaisrouvasta.

. Kamerakin on vanha palje-
kamera. Lady sortui sithen
kirpputorilla joskus 1960-
luvulla, silla se osasi puhua.

"Kun minut ostat, sinun ei
tarvitse valittaa laskuista",
se kuiski.

Siita tuli totta — noin suh-
teellisesti ottaen. Rahaa ei
ole, mutta muuten elama
muuttui.

Kaunlit totuudet
kohentavat ryhdin

Ennen kameraa Lady
suunnitteli pukuja ja retu-
soi valokuvia.

"Hah hah! Kyllahdn rypyt
ja uurteet totta on, mutta
kuka niista haluaa mak-
saa."

Rahoiksi lyoéva ottaa kuvan
vartissa. Lady kayttdaa kol-
me, neljdkin tuntia, joskus
kokonaisen paivan. Han
juttelee niita naita ja kysyy
kuin ohimennen, mista
unelmoitkaan pienena.
Kuin huomaamatta kerrot
salatutkin ajatukset per-
heesta ja tydsta ja toteut-
tamista odottavista haaveis-
ta.

Juttelun joukkoon Lady si-
joittaa mallistaan pienia to-
tuuksia. Olet isidsi ainoa ty-
tar. Sinulla on pitkit sor-
met. Sinua rakastetaan.
Ne kchentavat ryhdin, ve-
nyttdvat kaulaa ja saavat

(5 Tt T
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Lady Ostapeck hdvittdd kasvolsta nédpyt ja uurteet. Pinnan
alla piileskelevd thminen pddsee estin, kun malttaa odottaa.

saihketta silmiin.
Humpuukiako?
Viela mita.
"Katsokaa ranskattarien
uljautta”, Lady neuvoo.
"Heissa el ole erityisia omi-
naisuuksia. Mutta kuun-
nelkaa, kuinka se syntyy,
kun &idit palvovat lapsiaan."

Térked on
pdlvdnvalo

"Mina en ymmarra teknii-
kasta mitaan. Sydan on
tarkeampi. Mina kuvaan
vain instinctive - vaistolla."
Innostuessaan hin puhuu
sekaisin suomea ja englan-

Loytyyko

tia.
Lady istuttaa mallin huo-
neen nurkkaan, liki ikku-
naa. Kuvan taustana on ai-
na jotakin kuvattavan
omasta ymparistosta. Mat-
ruusi saa laivantaulun, Tu-
run tytté linnan kuvan. Py-
hakoulutytté taikka vietteli-
jatar sukeutuu Ladyn kirp-
putoriloydoista.

Oikea valotus syntyy siten,
ettd aurinkoisina paivina
Lady laskee kahteenkymme-
neen nopeasti, pilvisina hy-
vin hitaasti.

IRJA HYVARINEN
(HS)

Helsingin

lumikirkkoon haapari?

Helsinkiin rakennettu Ulrika Eleonoran

‘ "Kannykit vieneet
puhelinkioskit Suomesta"

"Unohda kolikkopuhelimet
taallda. Kun ldhes kolman-
neksella Suomen viidesta
miljoonasta asukkaasta on
kannettava puhelin ja luku
kasvaa 27 prosentilla vuo-
dessa, kiinteistd puhelimista
on tullut lA4hes vanhanai-
kaisia, ldhes jadnnoksii."

Néin aloitti New York Times
"Kaikkein teknistyneimpini
maana Suomella on etulyonti
21:lle vuosisadalle" otsikoi-
dun tuoreen juttunsa. Yous-
sef M. Ibrahimin laajassa ju-
tussa kerrotaan Internetii
kayttavistd Nokian kannet-
tavista puhelimista ja haas-
tatellaan Suomen teknolo-
glaa ylistivid amerikkalaisia
asiantuntijoita.

Jutussa fhmetellddn laa-
jasti, miten Internetistid ja
tekniikan viimeisisti hie-
nouksista on tullut Suomes-
sa arkipidividi enemmsin kuin = di jotain pitkini kyl-
missdin muualla maajlmas- mind 6ind. En tieda
sa. syytd, mutta 1lmiod
"Suomessa on jotain p#ittd- on kiistiméatén",
viisen epitavallista. Ehk4 se Matrix-tutkimus-
Jjohtuu kaikista vuosista en- yhtién johtaja John
simméisen ja toisen maail- Quaterman sanoo.
mansodan vilissd, ehka kor- as)

Puhelinkopit ovat Suo-
messa ldhes museo-
esineitd, vdittdd New
York Times.

keasta elintasosta ja
lukutaidosta, ehki
jopa tarpeesta teh-

lumikirkko siunattiin juhlallisesti kdytt66n timan
kuun 3. piivan illalla. Siunaamisen toimitti Hel-
singin hiippakunnan piispa Eero Huovinen ja
hanta avustivat tuomiorovasti Mikko Heikka, kirk-
koherra Jaakko Kuusinen, kaupunginjohtaja Ee-
va-Riitta Siitonen ja rakennusmestari Pentti Moi-
sio.

Helsingin Tuomiokirkkoseura jarjestiaa joka arki-
aamu lumikirkon kappelissa gregoriaanisen perin-
teen mukaisen aamurukouksen, joka kestdid noin
15 minuuttia.

Lumikirkko on paikallaan Tuomikirkon pihassa
7. maaliskuuta saakka. Sen kappelissa voidaan
pitda pienimuotoisia kaste- ja haitilaisuuksia.
Lumikirkkoon mahtuu kymmenkunta ithmista ker-
rallaan.

Suomen eduskunta
havittelee lisarakennusta

Suomen eduskunta suunnittelee lisirakennusta
nykyisen eduskuntatalon eteldpuolelle Arka-
diankadun varteen. Paikalia sijaitsee nykyisin
ravintola Pikku-parlamentti.

Eduskunnan kansliatoimikunta on velv oittanut
eduskunnan hallinto-osaston jatkamaan lisi-
rakennuksen rakennushankkeen valmistelua. Ta-
voitteena on rakentaa 11 000-15 000 kuutiomet-
rin lisdrakennus, johon tulisi enintaadn 400 tyo6-
huonetta, kansainviliset kokoustilat, ravintola,
autotalli ja muita tarvittavia tiloja. Tyéhuoneet
tulisivat 14hinna kansanedustajien henkil6kohtais-
ten sihteerien eli avustajien kayttoon.

Eduskunta on etsinyt kansanedustajien avusta-
jien tiloja jo olemassa olevista rakennuksista, mut-
ta kayttokelpoisia tiloja ei ole 16ytynyt.

Uudisrakennusta varten tarvitaan asemakaava-
muutos, joka on tarkoitus toteuttaa asemakaaval-
lisen arkkitehtikilpailun perusteella. Nopeimmalla
aikataululla "pikkuparlamentti" kohoaisi yhdelle
Helsingin keskeisimmista tonteista, Nykytaiteen
museota ja Mannerheimin ratsastajapatsasta
vastapditd vuonna 1999. (Demart)

Suomesta Australiaan lentanyt
tiira teki maailmanennatyksen

Keski-Suomesta Australiaan lentenyt tiira on tehnyt
pisimmén tunnetun linnun tekem&n matkan, 26 000
kilometria.

Lintutieteilijéiden maan kaakkoisosasta 16ytim4 ren-
gastettu lintu oli lentidnyt arviolta 200 kilometria

paivdassid 18 viikon ajan. Uutistoimisto AFP:n mukaan:

ornitologit halusivat kuitenkin ensin varmistaa Suo-
mesta, ettd tiira oli todella rengastettu poikasena Keski-
Suomessa viime kesidkuussa.

Suomalaisen linnun lydméa aiempi ennitys on periti
vuodelta 1956, kun lapintiira lensi noin 22 500 kilomet-
rin matkan niin ik&d4in Australiaan, Fremantleen.

(STT)




RAIVAAJA - Keskiviikkona, helmik. 12 - Wed. Feb, 12, 1997

Naytelmaharrastusta ja
teatterivierailuja Suomesta
Floridan suomalaisten keskuudessa

ANJA LAURILA
HYPOLUXO, FL

Floridansuomalaisten kes-
kuudessa toimii virkei teatte-
riryhma Maili ja Oiva Suuta-
rin johdolla. He harjoittavat
taallda naytelmid joka ‘talvi ja
ovat itse ahkerasti niissa mu-
kana ja esittivtd monta haus-
kaa ja nautintorikasta kappa-
letta vuosittain.

Talla hetkellikin on menos-
sa taas uuden naytelmén
harjoitus, joka esitetdni Fin-
landia péivien aikaan, samal-
la juhlaviikolla Suomi Talolla.

Taalla kay myos vierailijoita
Suomesta tuoden tdnne teat-
teriesityksia kaikkien iloksi.
Néina iltoina salit tayttyvat-
kin viimeistd sijaa myo6ten.

Helmikuun aikana Lake
Worthissd ja Lantanassa vie-
railee teatteriryhmd Suomes-

ta. Turun lihistélld Nousiai-
sissa on kyld nimelti Nuttur-
la, josta muodostuneesta ky-
layhdistyksest4 on kasvanut
Nutturlan Makasiiniteatteri.

Tasta kyldteatterista on tul-
lut yksi suurimmista harras-
tajateattereista Suomessa.
Kylidldiset ovat rakentaneet
heille suuren teatteritilan por-
rastettuine katsomoineen ja
valo- ja danlilaitteet ovat pa-
rasta laatua. Esitysten ky-
syntdd on enemman kuin on
ailkaa niitd esittdi ja katsomo
on ldhes aina loppuunmyyty.
Teatterin henkilékunta on
vahvasti koulutettua viked,
vaikka he tekevitkin palka-

tonta tyota.

Nutturlan Makasiiniteatteri
esittid kevyen satiirin "Keséa-
naapurit" helmikuun 20 pv.
Suomi Talolla ja 19 pv. helmi-
kuuta Kerhotalolla Lake
Worthissid. Naytelmi késitte-
lee kahden aivan erilaisen
kaupunkilaisperheen kom-
melluksia kesidhuvilalla, jon-
ka he ovat vuokranneet Tu-
run saaristosta.

"Kesdnaapurit" on suuri me-
nestysniytelmid Suomessa ja
sitd samaa ennustetaan taslla
Floridassakin.

Nutturlan Makasiiniteatteril-
la on menossa 15. toiminta-
vuosi ja he juhlistavat sit4
tuoden melille Floridan suo-
malaisille monta hauskaa
hetkei teatterin parissa.
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1800 SOUTH ‘DRIVE, LAKE WORTH, FLORIDA 33461-6199

Ivalon Pelimannit vierailivat
Lepokodilla viime lauantaina
haitareidensa kera. Pojilla oli
kuulemma ollut iloisen vauh-
dikas ohjelma. Ei ole tainnut
herra, joka kirjoitti "Suhmu-
ran Santran", milloinkaan
kuulla Ivalon Pelimanneja,
silld nididen poikein haitarit
elvit soineet "haikeesti",

Aloitimme viikon maanan-

Finnish American

Club

6016 Delaware Ave.
New Port Richey, FL 34653

Helmik. 15. - Laskiainen.
Hernerokkalllallinen, ohjelma
Ja tanssit. Doris Rohl takaa
tahdin. Liput etukiteen.

Maalisk. 1. - Kevittempaus
tanssit klo 8 — 11 illalla. Just
One soittaa.

Maalisk. 5. — Jasenkokous
Ja pot luck klo 3 iltapaivilla.

Maalisk. 15, St. Urho's Dayn
mojakkalillallinen, ohjelma ja
tanssit klo 6 illalla. Doris
Rohl soittaa. Liput etuki-
teen.

Maalisk. 20. - Muotindytds
Ja lounas klo 12 keskipiivil-
14. Liput etukiteen.

Maalisk. 25. - Lumilintujen
piknikki Anderson Park Shel-
ter 4:ssa keskipaivalla,

Lipputietoja saa numeroista:
849-6349, 848-0622 tai 942-
3916.

Tiistai-iltaisin bingo klo 6.
Torstai-iltaisin penni-bingo
klo 6-8:30.

Skandinaaviset tanssijat
torstaisin klo 10-12 aamupéi-
valla.

Suomalainen kuoro tiis-
taisin klo 12:30-1:30 iltapai-
valla,

talaamun hartaushetkella.
Kokoonnuimme Pokela huo-
neeseen Sylvia Soderstrémin
Ja Paavo Hilskan johdolla.
Lauloinne virsiid ja luimme
raamatusta piivdn sanan.
Mukava tapa aloittaa uusi
viikko!

Maanantai-iltapaivinid Kau-
ko ja Eino Lehtonen viihdyt-
tivéit lepokotilaisia ikivihreill4,
iki-ihanilla lauluilla. Kiitos
pojillel

Tiistaina Lepokodin oma
kuoro eli Mélyksori esfintyl il-
tapdivdohjelmassa. Saimme
paljon kiitosta, joten taidam-
me molyta jatkossakin,

Talla hetkelld koédrissimme
jodlailee kolme miestd ja yn-
deksdn naista pianisti Janet
Kiven ja johtaja-viulisti Henry
Forsterin lisédksi.

Sairaskodin asukas Lillian

Costa muutti taivaan kotiin
sunnuntaina. Pastori Térméa-
14 luki Lillianille muistosanat
Ja siunasi hdnet. Armi Lam-
pinen juhlisti tilaisuutta lau-
lamalla Sylvia Séderstrémin
sdestyksell.

Otamme osaa kaikkien Lilli-
anin sukulaisten ja ystdvien
suruun.

Kiitos kaikille meitd kulu-
neella viikolla "jeesanneille"
vapaaehtoisille ja hieman pa-
kotetuillekin. Kiitos myds
Kotikirkolle sunnuntaisesta
jumalanpalveluksesta.

Tervetuloa Lepokodille Vera

Hill. Tulet varmasti viithty-
maidn uudessa kodissasi.

Hyvaa vilkon jatkoa kaikille
lukijoille ja suklaista Valenti-
nen paivaal

toivoo
ANU

Menneisyyden murheet
ja huomisen huolet

Luin erédéasta julkaisusta ajatelman, jossa sa-
nottiin: "Me kulutamme eldmémme kahden var-
kaan kuristavassa otteessa. Toinen on men-
neitten katuminen ja toinen tulevaisuuden pel-
ko."

Témé lausahdus pyséytti minut punnitsemaan
omaa asennoitumistani. Huomasin tuntevani
ndmé varkaat hyvin. Ajattelen usein menneitéd
pdivid ja murehdin sanomisiani ja tekemisiéni.
Toivoisin voivani muuttaa monta asiaa ja tuh-
laan aikaani hyodyttoméadan katumukseen.
"Kunpa olisin silloin tehnyt toisin!" tai "Voisin-
pa pyyhkia lausumani sanat pois!" Vaikka jarki
sanoo, ettd katuminen on turhaa, pahoittelen
silti mielesséni tekemiéni virheita.

Kulutan my6s voimiani tulevaisuuden pelkéé-
miseen. "Saankohan olla terve vield kymmenen
vuoden kuluttua?" tai "Toimiikohan elékesystee-
mi viela sitten, kun miné olen eldkeidssa vai
joudunko ahertamaan tyoeldméssa kuolemaani
asti?" Naihin kysymyksiin ei kukaan tieda vas-
tausta. Kuitenkin kyselen niité jatkuvasti.

On luonnollista muistella menneisyytté ja
suunnitella tulevaisuutta, mutta ei saisi antaa
murheiden synkentééd nykyisyyttd. Taélla pai-
vélld on omat murheensa. Ne ovat ajankohtai-
sia juuri nyt, ja niihin voimme vaikuttaa. Olisi
pyrittdva ratkaisemaan tdméanhetkiset ongel-
mat niin taitavasti kuin mahdollista, jottei
tarvitsisi katua jialkeenpain.

Voimme punnita paitoksidmme menneisyyden
tuomalla kokemuksella ja ottaa opiksemme sen
virheistd. Mutta kun pé&étds on tehty, olisi voi-
tava hyviksyid sen seuraukset. Olemme vain
erhtyviisid ihmisid. Emme ole tdydellisia. Mik-
si siis kiusata mieltdan sellaisella, mité ei endé
voi korjata.

Raamatussa annetaan hyva neuvo huomisesta
huolehtimisen suhteen. Pyha kirja kehottaa
meitéd luottamaan Jumalan johtoon. Hén on oh-
jannut meidét tdhdn pédivddn ja Han on kans-
samme huomennakin. Ja kun yksi ovi sulkeu-
tuu, Herra avaa meille uuden oven. Hén osoit-
taa tien ja kulkee kanssamme. Meidén ei tar-
vitse kulkea yksin.

Uudenvuodenpéiatoksemme olkoon: Annan it-
selleni anteeksi menneet virheet ja saan olla
vapaa menneisyyden kahleista. Jeesus on jo so-
vittanut rikkomukseni.

Siunausrikasta alkanutta vuotta lukijoille!

RIITTA ELORANTA
Orange City, Florida

Helsinki aikoo luovuttaa osan Hesperian puistosta kan-
sainviliselle kongressille juhlien pitdmistd varten.

Kaupungin kiinteistélautakunta kisittelee lahipaivina
Suomen Diabetesliiton pyyntéd saada Hesperian puistosta
ensi heindkuussa 3,2 hehtaarin alue kahdeksaksi paivik-

si haltuunsa.

Puisto halutaan kansainvéilisen sokeritautikongressin
yhteydessd jarjestettdvin Finnish Evening-tapahtuman
ndyttdmoksi. Itse tapahtuma kestdid vain yhden illan,
mutta kaikkine jarjestelyineen puistoa tarvittaisiin

kahdeksaksi paivaksi,

Kiinteistdvirasto on valmis suostumaan pyyntdéon,
samoin kuin sithen, ettel kaupunki perisi puistosta vuok-

raa.

Suurin Suomessa jirjestetty kokous
Suomen Diabetesliiton mukaan heindkuussa jérjestetti-
va International Diabetes Federation Congress on suurin
koskaan Suomessa jdrjestetty tieteellinen kokous. Sinne
odotetaan 6000-8000 osanottajaa kaikkialta maailmasta.
Hesperian puistossa jirjestettdvd Finnish Evening on
osallistujille maksullinen tilaisuus, joka korvaisi yleensi

kongresseissa jirjestettavan

banketti-illallisen. Sen tar-

Hesperlan pulsto pddsee kongressijuhlien areenaksi.

Jattilaiskongressi pitaa
juhlat Hesperian puistossa

koitus on vilittd4 kansainvilisille vieraille mieleen-
painuva annos suomalaista ruoka- ja mustikkikult-
tuuria.
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Destructive Forces

continues from last week
CHAPTER FIFTEEN

On his way to the church with
the dead man in his sleigh,
Mikko Siikalahti passes the crew
working on the new burial
ground. Despite a momentary
weakness caused by the sight of
the dead man and the starving
beggars in the last chapter,
Mikko reverts to his old ways.
His plotting makes things even
more difficult for the people who
are trying to help others in try-
ing times. Valee Varpula, one of
the few who are better off, is
deeply affected by the condition
of the poor and shaken by his
experience with a boy and a
dead body.

Mikko reined in his horse. A
man was sitting beside the road,
head in his hands and elbows on
his knees. When the horse
stopped beside him, the man
raised his head wearily.

“Oh, it’s the shoemaker...I
almost didn’t know you,” said
Mikko.

“So it is.” said the shoemaker.
He looked so tired one would not
have believed him able to rise
under his own power.

“Who is in charge here to-
day?” Mikko asked.

“Valee Varpula.”

Mikko looked toward the hill
from which the feeble clanking
of tools could be heard. The
shoemaker eyed the body in the
sled with no sign of curiosity.
Nevertheless he said at last:

“Is he dead?”

Mikko explained that he was
a stranger found lying in a snow-
drift. The shoemaker rested his
face in his hands again and fixed
his eyes on the ground.

In Mikko’s opinion, the work
on the burial ground was being
done in an utterly lazy fashion.
Many of the men were sitting
down, and the rest clanked their
tools only now and then for
appearance' sake. Those who
were pulling the stone sleds,
mostly women, stopped at every
step and kept falling and stum-
bling over each others’ feet.
“They’re feeding the lazy here
for nothing,” thought Mikko, and
that led him to ask where Valee
was, since he was not to be seen
at the work site. The shoemaker
knew that he had gone to the vil-

translated by Richard Impola

lage. “They’re in charge,”
thought Mikko, “and they run
around the village smoking their
pipes and gossiping.”

“How much flour are you get-
ting a day now?”

“Eight ounces.”

“Well, can you live on that?”

“As you can see...this is how
we live.” The man did not even
raise his eyes.

“And the State just gave us
some flour— how much was it?”

“So they say.”

Some other men drifted to the
spot. They were a little stronger
and livelier than the shoemaker.
He had been accustomed to eat-
ing well and had grown much
weaker on the poor fare than
those who had been used to
small and poor rations all their
lives. Having learned that the
man lying in the sleigh was
dead, and was an unknown beg-
gar, only one of them showed
some pity and compassion — the
rest began listening to the con-

versation between Mikko and the |

shoemaker. Mikko proclaimed
that he had just told Captain
Stolt to his face that the Captain
was having his own work done
on the parish’s and State’s bread.
“The State’s bread should be
given out free; the poor should
not have to work for it...no one
sees the rich working for it.” As
he made this last comment,
Mikko smiled slyly surveying
the faces of the attentively listen-
ing men, checking to see if they
understood. And they did.
Speaking loudly, gesturing
broadly, a man who looked like
a smith took up where Mikko
had left off:

“Well I’ve said to them, when
the flour is doled out so stinting-
ly, and they’re talking about cut-
ting the amount again, I’ve said
to them, where in the hell did all
that flour go when we just got
ten sacks from the governor.”

“Ten? They got more than
that,” said Mikko.

“There were ten,” someone
said.

“How do you know? Were
you watching?” asked the smith,
looking as if he were about to
attack the man.

“Do you mean to say that the
trustees are feeding them to their
own people?” asked a humble-
looking man.

“Who can doubt it?” said
Mikko, looking slyly at the

by Santeri Alkio

smith.

“I’ve told them it’s strange
that innkeeper Siikalahti isn’t put
in charge. He doesn’t have to
stint on the poor’s share since he
has plenty of his own and is a
good, honest man...Give me a
pipeful, brother.” Digging out
his pipe, the smith approached
Mikko, who took out his tobacco
pouch.

More and more men gathered
at the road, where they began
milling about and talking heated-
ly. Mikko saw that he had light-
ed a match to the kindling, and
was pleased, although at the
same time he was afraid that he
would be blamed for instigating
the row. Having let his tobacco
pouch circulate among the men
to gain their favor, he added with
a very solemn face:

“No one seems to be keeping
tabs on you here.”

“You think they want to stay
here...they run around socializ-
ing all day.”

“Well, the little you get isn’t
worth working for. But I have to
go now.” Mikko got into the
sleigh, adding as he caught up
the reins:

“Now don’t go and say that
I’ve told you I suspect the
trustees of taking the flour for
themselves. I don’t know any-
thing for sure, and I really don’t
believe it myself. I’'m only
repeating what I’ve heard.”

Many mouths shouted out
that the master had no need to
worry, there were no tattletales
here, all of them had heard sto-
ries of the sort, indeed they had!

“Yes, and I have only your
own good in mind.”

“We all know that!” an old
woman shouted enthusiastically.

Mikko twitched the reins and
called out devoutly as he left:

“God keep you!”

“God keep you, God keep
you, Master!”

Kustaa Tuomi sat further
back like a shadow of his former
self and laughed as the others
praised Siikalahti, who in the
opinion of many had suddenly
changed into the most honest
man in the parish.

The unrest among the group
kept increasing. Strength seemed
to flow into them from some
secret source, especially into the
women. Siikalahti had succeeded
in setting fire to already smol-
dering tinder. Many had earlier

feared and believed that their
caretakers lived on the poor’s
share of the food and now they
were sure. Hunger growled in
every stomach; at home the lives
of their family or kin depended
upon the alms which the town-
ship could spare them. They
were chilled to the bone and
tired, but they had to stay out in
the cold, to work — “to earn
with their strength and toil the
flour the Czar had given as a gift
while the landowners lay in
bed!” That was their common,
embittered song.

When Varpula returned by a
short cut from the village, no one
was at work; they were all gath-
ered in a milling, shouting
group. Noticing Valee, they scat-
tered, and some of them set to
work. It was a familiar habit
with them: they almost always
stopped working when no one
was watching. But no one
seemed to mind much; the main
thing was that they be somehow
occupied.

But this time when Valee
arrived, some of the men re-
mained seated, and those who
had tobacco went on smoking.
Valee did not approach them or
pay any attention to their behav-
ior. Instead, he went to offer help
and advise to a few members of
the group who were trying to lift
a largish rock onto a sled. When
they succeeded in doing so, the
crew of women pulling the sled
could not budge it. They were
about to lessen the load, but
Valee told them not to, and
called to the men sitting there.

“Come and pull this load...
you, smith, you’re a strong
man.”

“There’s no hurry,” answered
the smith. Valee took it as the
usual kind of joking, and paid no
further heed. But the expression
on his face was more concerned
than usual, for he had just heard
from the sexton that the flour
ration would have to be reduced
on the following day. He himself
could see that the poor devils
were growing weaker day by
day. And how could people sub-
sist on eight ounces of flour as
their only nourishment, which
many had to share with their
children, even though the latter
were given soup from the
kitchens.

Now Valee looked again at
the men who were sitting there

and smoking. He shouted more
angrily:

“You there, come and pull

this load! You have no more
right to loaf than anyone else!”
_ “Pull it yourself,” he heard
them say just loudly enough for
him to hear. Someone laughed
mockingly and no one moved.
Scowling, he fixed his eyes on
them.

“Did you say I should pull it
myself?”

No one answered. With a
lunge the women straightened
the pulling rope and got the sled
to move. Valee stepped up to the
men who sat there.

“Who said ‘pull it yourself’?”

No one answered.

“Go to work at once!”

A couple of man began to rise

slowly, but the smith, elbows on
knees and face in his palms,
asked:

“Do they plan to reduce the
flour ration?”

Valee was somewhat taken
aback.

“How do you know?”

“I know all right.”

The men could see by Valee’s
face that it was true. One of them
said in a voice that hissed with
rage:

“We always know.”

“The welfare committee has
to do it, my good men, or our
supplies will run out before
spring. It’s better to make do
with little than to have nothing.”

“But where the hell is the
flour going, when there’s only a
pinch of it in the soup-kitchen
pot and...”

“It isn’t your business to ask
or mine to answer. Or do you
think that I eat it?”

“Well, someone has to, when
it always goes no matter how
often we get new supplies, and
the poor never get it...”

A dark red flush rose in
Valee’s cheeks and some of the
men began to retreat in fear. But
the smith stood his ground panti-
ng with rage, not flinching at all
before Valee’s fiery gaze.

“It would be best now,” said
Valee, “to keep your mouth
closed and go to work. Your
own good sense will tell you that
I don’t eat the flour of the poor
since I don’t need it.”

“Hell, I know that you don’t
need it, but are the rich ever sat-
isfied with what they need?”

turn to DESTRUCTIVEpage 12
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New Finland tours tap history of ‘royal watching’:

‘King’s Road’ links Russia to Scandinavian capitals
700 years of history inspire over 100 tours with royal touch

NEW YORK, NY - There are
more than 700 reasons the
Finns have a gift for "Royal
Watching:" one for every year
since they started doing it in
the 13th Century. Now

they've decided to show the
world why centuries of mon-
archs and their retinues con-
sidered the route through
southernmost Finland "fit for
Kings (and Queens.)"

In time for the 1997 travel
season, Finland is introduc-
ing tours with a royal touch
that link Scandinavian capi-
tals with Russia, via Helsinki
and its surrounding sourth-
ern coastal area. Over 100
year 'round tours by land, sea
or air are called the "King's
Road - Finland."

The "King's Road" was the
name given to a road original-
ly built 700 years ago and
traveled by royalty to form a
powerful connection between
the Scandinavian capitals of
Norway's Oslo, Sweden's
Stockholm and Russia's St.
Petersburg with Finland in
the middle - these diverse
points on the "King's Road"
are linked for the first time by
these new tours.

The history-culture-and
activity-filled tours are back-
ed by the Finnish Tourist
Board and Finnair among the
20 enthusiastic participating
partners, from cruise (Silja) to
rail (Finnish Railway) to rent-
a-car (Hertz) to hotel chains
and properties to various
Finnish tour operators and
regional tourists offices.

The Way it Was - And Is
Now

King's Road tours offer vaca-
tioners the opportunity to
travel the same road traveled
by kings and czars and their
royal retinues from the 13th
century onward.

The King's Road originally
extended from Stockholm
west to Oslo and east across
the Baltic Sea through the
Swedish Archipelago to
Mariehamn in the Aland
Islands to Finland, which was
part of Sweden for 600 years.
From Abo (now Turku, Fin-
land's first capital) in Finland,
it continued along the south-
ern coast past Espoo and
what was to become Helsinki,
on to Porvoo, Kotka, Hamina
and on to Vyborg and the
court of the Czars in St.
Petersburg,

The King's Road follows the
entire southern area of Fin-
land, not far from the coast
and the 6,500 islands of the
Finnish Archipelago. Land
along the road was given to
the officers who royally served
royalty during those expedi-
tions. Today, many of the old
manor houses are still owned
by their descendants. The
Finnish area once dotted by
those early settlements now
contain towns and villages
with eminently tourable mu-
seums, old stone churches,
wooden cottages, ironworks,
powerful estates and mighty
fortresses, towers and castles
not far from modern highways
and high speed trains. Once

the King's Road was main-
tained as an obligation. Now
it is a national trust with a
touristic focus.

Current Versions of 'The
Kings Road:' East and West

King's Road East

Sample tours: eight day
June through September
tours from New York via
Finnair that head east from
Helsinki to St. Petersburg
(from $1,799 double occupan-
cy with a single supplement
of $660) including roundtrip
airfare, six buffet breakfasts,
accomodation, and day train
from St. Petersburg to Hel-
sinki.

King's Road West

Sample tours: eight day
June through September
tours from New York via
Finnair that head west from

Helsinki to Stockholm (from
81,299 double occupancy
with a single supplement of
8310) include roundtrip air-
fare, accommodation, Silja
cruise with breakfast and
smorgasbord dinner. Travel
west from Helsinki via train to
Turku (with its 13th century
castle and cathedral, and
then via a Silja cruise to
Stockholm on which the ship
travels through the spectacu-
lar archipelago between Fin-
land and Sweden'

King's Road Combining
East and West

Helsinki, with its colorful
market square, harbor, Es-
planade, Senate Square,
shopping, and Rock Church,
combines the best of Eastern
and Western traditions and is
the gateway to both the east-

turn to TOURS page 16
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Finlandia Foundation Trust
Endowment Funds on
steady growth path

The treasurer of Finlandia
Foundation Trust, Juha Makipda of Fishkill
announced today that the assets of the Trust grew
over 21 per cent from $645,000 in 1995 to
In 1997 the trust assets are
expected to reach over $1.2 million.

During 1996 Finlandia Foundation Trust sup-

* 830,000 in scholarships

* $22,000 in grants to individuals

* $§51,000 in grants to Finnish-American organi-
zations, Finlandia Foundation chapters and asso-

In addition, several Finlandia Foundation chap-
ters awarded additional scholarships and grants
independent from the trust.

The president of Finlandia Foundation, Paul
Halme of Solvang (CA) expressed his satisfaction
with the level of public support to the Foundation.
1996 income totaled $252,000 of which $137,500
represents contributions from individuals and
societies, and the remainder investment income
generated by the trust's portfolio. The administra-
tive expenses remained at an exceptionally low
level, amounting to less than one half of one per-
cent of the total income.
Trust has no paid employees or permanent offices,
and the organization operates on a 100 percent

Trustees to meet in Florida

Halme expects the Foundation to grow signifi-
cantly in 1997, He also is confident that the
Finlandia Foundation Trust will again in 1997 be
in a position to award more than $100,000 in new
scholarships and grants. The recipients of most of
these scholarships and grants will be selected at
the Foundation's annual meeting which this year
will be held at the Finnish Tourist Club in Lantana
(FL) on April 6. Finlandia Foundation chapter offi-
cers and members are invited to attend as non-

Finlandia Foundation Trust

by awarding a total of

Finlandia Foundation
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Kalevala-inspired Artist to
Speak February 23

Sculptor Jane Haux Darov-
skikh will be the featured
speaker at Finlandia Foun-
dation's annual Kalevala
meeting, Sunday, February
23, at 3:00 p. m. at St. Paul's
Church in Arlington.

The prominent artist has
received many distinctions for
her work including two Ful-
bright Awards and the Suo-
malainen Perustus Grant.
She has lived as an artist in
residence in Finland, Sweden,
Estonia, and Iceland. Five of
Darovskikh's sculptures are
on permanent display in
Helsinki. Kalevala, the
national epic of the Finns, is
a major inspiration for
Darovskikh.

Darovskikh's work consists

Finlandia Foundation

of bronze, plaster, ceramic
and stone sculptures, as well
as watercolor paintings, pen
and inks and mixed media. A
native of upstate New York,
Darovskikh's work is exhibit-
ed internationally.

The Finlandia Foundation
meeting is free and open to
the public. During the meet-
ng, childrenaa may partici-
pate in Finlandia Founda-
tion's children's program fea-
turing various arts and crafts
projects.

For snow cancellation infor-
mation, call 617-648-4171. If
you would like to attend the

Boston Chapter

meeting but have no trans-
portation, please call Saana
McDaniel at 617-648-4171
for possible assistance.
Transfer from the Alewife
MBTA station can also be
arranged in advance.

New Chapter President

Saana McDaniel, 31, a na-
tive of Kotka, Finland, was
recently named the new presi-
dent of the Boston chapter of
Finlandia Foundation. Saana
succeeds Carol Parssinen,
who completed her term on
January 26.

"I want to get more members

Chicago News

Dr. Salme Harju Steinberg,
a first generation Finnish-
American, is serving as the
president of Northeastern
Illinois University, having
been appointed to this posi-
tion in September of 199&.

Dr. Steinberg received both
her Bachelor of Arts and
Master of Arts degree in histo-
ry from Hunter College in New
York. She has been elected to
the Hall of Fame of the Alum-
ni Association of the college.
After receiving her doctorate
in history from Johns Hop-
kins University, she taught at
Goucher College and North-
western University. She
joined Northeastern Univer-
sity as a member of the histo-
ry department faculty in
1975, and was elected chair
of the department in 1983.
She has also served as assis-
tant provost, associate
provost and acting provost in
the office of academic affairs
and was appointed provost
and pice president for acade-
mic affairs in 1992.

Dr. Steinberg is a specialist

by Bob Kujanpaa

in U.S. economic and social
history and has published
and lectured in these areas as
well as in corporate phil-
antropy and the not-for-profit
sector. She is the author of
Reformer i(n the Market-place:
Edward W. Bok and The
Ladles' Home Journal and is a

contributor to many scholarly
journals.

Jarmo Raivio of Helsinki is
attending North Park College
this year as a member of the
school's exchange program
with the University of Tam-
pere. Jarmo's major area of
study is film and journalism.
He is following a family tradi-
tion as his father is a journal-
ist in Belgium where the fami-
ly currently lives.

Gladys Barrera, a North
Park student from Chicago, is
studying journalism and
radio at the University of
Tampere as a member of the
same program.

The Chicago Finns welcome
Peter Sjostrom of the Aland
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Islands. Peter is working as a
chef at the Tre Kroner restau-
rant located at 3258 West
Foster Avenue in Chicago.
Members of the Chicago Finn-
ish community have been
pleasantly surprised when
members of the restaurant
wait staff have come to their
table and announced that
their Finnish chef has pre-
pared a special entree for the
day.

The Board of Directors of the
League of Finnish-American
Societies (Chicago Chapter)
has voted to join the Scan-
dinavian American Cultural
Society located in Arlington
Heights as an "associate
social member" as of January
1997. This arrangement will
be for a one year trial basis
after which this course of
action will be reviewed.

Hilda Kujanpaa is recuper-
ating at the Resurrection
Nursing and Rehabilitation
Center in Park Ridge following
a fall in her home in early
January.
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involved in the organization,"
said Saana about her goals
for the year. "There is an
enormous amount of talent
and energy among the mem-
bers. Our meetings offer
great networking opportuni-
ties, but more people should
take advantage."

In addition to increasing
member participation in the
programs, Saana's other
major goal for the year is to
increase awareness of the
many different aspects of
Finnish culture.

Saana has a Master's Degree
from the University of Hel-
sinki in Foreign Affairs and
International Law.

Saana has spent 10 years in
America, beginning as an
exchange student in Florida,
where she originally met her
husband. Today Saana is a
full-time mother of two boys,
ages 1 and 3.

New Board Members

The following members were
elected to the board for the
1997term:

President-Elect, Stefan Ahl-
blad, Cambridge; Clerk, Liisa
Rossetti, Lexington; Treasurer
Sirkku Konttinen,Somerville;
Program Chair, Pertti Hasa-
nen, North Andover; Newslet-
ter Editors, Marita Vékiparta,
Winchester, and Julie Lauk-
kanen, Winchester.

Also, Children's Program,
Raija Nieminen, Natick;
Hospitality, Maija Mord, Lu-
nenburg, and Anneli John-
son, Quincy; Nominating
Committee Lilsa Chanoff,
Marlboro; Pirjo Silen, Marl-
boro and Sefja Hilvd, Cam-
bridge.

Annual Meeting Notes

On January 26, annual
reports were presented by
the president and various
committees of Finlandia
Foundation. Changes to the

organization's bylaws were
voted on and approved.
Following the business dis-
cussion, attendees enjoyed
Mikko Simon who enthusias-
tically described his work
with Suomen Urhetlulehtt and
Radio Suomi. Mikko's corre-
sponding experiences during
the summer Olympics in
Atlanta were "Sokerina Poh-
Jalla."

Paljon kiitos to Raija Niemi-
nen for managing the Finnish
children's program during the
meeting.

Kiitos to Maija Mord, Anneli
Johnson, Liisa Rossetti, Carol
Parssinen and Maiju Lehmi-
Joki for their hospitality at the
coffee table.

1997-98 Scholarship
Applications Available

Finlandia Foundation is cur-
rently accepting applications
for its annual S&ivele Syrjila
Scholarship Fund. The
Foundation will award a
$1,000 scholarship. To be
eligible, student must be:

* Finnish or Finnish-
American

*Majoring in journalism or
communications

*Enrolled or attending
accredited university

The scholarship may be
renewed and is applicable for
either undergraduate or grdu-
ate study.

Applications must be
received by April 19, 1997.
For. more information or an
application, write to either
representative: Edith S. Eash,
Chair, Scholarship Commit-
tee, 35 Pierce Road, Water-
town, MA 02172, or Vera J.
Smith, Secretary, Scholarship
Committee, 4 Meadowcroft
Road, Winchester, MA 01890.

Let's Add Your Name...

To the Hospitality Table-
cloth! For a $5 donation to
the Scholarship Fund, we will

turn to BOSTON page 16

50 Eastern Avenue

JUNE ILONA RANTANEN,

Business Systems Consultant

(508) 582-4201

M.B.A.

Lunenburg, MA 01462

FINNISH-AMERICAN REST HOME
AMERICAN-FINNISH NURSING HOME
1800 SOUTH DRIVE, LAKE WORTH, FL 33461
TELEPHONE (407) 588-4333

Enjoy independent living in our beautiful
Rest Home or if needed, 24 Hour Care in our
Nursing Home. Live in a Finnish atmosphere
at affordable rates. Call or write for

further information.
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Twin Cities, MN

Attention: Kantele
Owners and Players

Are you interested in dust-
ing off your 5 or 10 string
kantele?

Would you be interested in
playing this great Finnish
instrument with others?

Diane Jarvi will share her
expertise and guide this
musical experience. Tentative
plans are set for a "kantele
session”" on Wednesday,
March 19, from 6:30 to 8:30
p.m.

For more information, call
either Diane Jarvi at 822-
5273 or Carol Pesola at 636-
3486.

Beginners are welcome!
FACA News

Erik Peltonieml in concert!

Erik Peltoniemi, accompa-
nied by Dakota Dave Hull on
the guitar, will celebrate his
newly released album at the
Cedar Cultural Center, 416
Cedar Ave., Minneapolis, on
Sunday, March 9, at 7:30
p.m. He will sing some
Finnish numbers during the
concert.

Advance tickets are available
by calling the ticket hot line,

338-1674.
FACA News

1997 Festival of Nations

The theme this year is
"Ethnic Celebrations" and the
dates are Thursday, May 1,
through Sunday, May 4. Co-
General chairs are Dan Salin
and Pam/Urho Rahkola.
Advance tickets will be avail-
able for sale. Finnish Amer-
ican Cultural Activities Inc.
(FACA) receives 20 percent on
tickets sold.

The Kisarit and Pikku
Kisarit will perform at the fes-
tival.

Joey Gerdini will be in
charge of the Bazaar booth
(The Rengo's have bowed out
of the Bazaar this year).
Details are still being worked
out on what will be sold.
Current plans are to buy vari-
ous items from several whole-
salers. Any other suggestions
are welcome. Does anyone
have some display shelves we
could borrow?

We will not be operating a
Finnish Exhibit booth this
year due to Civic Center
space limitations and the
additional responsibility of
operating the Bazaar booth.

Ruthann Rintala-Swanson
will head the Cafe booth. The

Baking Day is scheduled for
Saturday, April 26, at the St.

Don't forget
to renew
. your
~ subscription!

Anthony Park Lutheran
Church. The menu will be
the same as last year: straw-
berry shortcake, lemon cook-
ies, piparkakkuja, sandwich
cake, pulla buns, May Day
doughnuts, May Day punch
and egg coffee. We are also
planning to offer pickled her-
ring, rye crisp and a garnish
in a paper cup as a "Pickled
Herring Hors d'oeuvre" (any
other name suggestions for
this one? - silli maiste
pala?). We would like to
replace the display case out
front. Any ideas on where we
could get a replacement
would be helpful.

more so now that we have the
responsibility of the Bazaar.
We need much help from
everyone to make this a suc-
cessful event for our club. It
takes a lot of work from many
people to make this happer.
The revenue helps pay our
club expenses and allows us
to provide scholarship money
to Salolampi and for other
Finnish activities.

We've been "burning out"
several of the past volunteers
and really do need some more
help/interest from everyone.
Children are also encouraged
to come and help if they can.
We need some younger inter-

Many volunteers will be

est/help for continued suc-
cess in the future.

At Fitchburg Art Museum

Judith Lindstedt
WEEK OF Video Producer
AN UNCOMMON VIEW
2/21 Rick Stepton — Trombonist FATV-Channel 36
2/28 Thor Carlson, Artist: Fri. 9P Sat, 12:30 + 6P
Sun. 8A + 2P

Tel. (508) 345-7250

Scholarship Fund

Applications for a scholarship for a student of
Finnish-American heritage studying in the field of

Mrs. Edith Eash
35 Pierce Rd.
Watertown, MA 02172

Finlandia Foundation-Boston Inc.

Savele Syrjala

Journalism and/or Communications
for the year 1997-98 are avilable from:

Mrs. Vera Smith
4 Meadowcroft Rd.
Winchester, MA 01880

or

DEADLINE FOR RETURN:
April 19, 1997

Kalenteri

needed again this year, even FACA
CALIFORNIA

Feb. 23 - Kalevala Day celebration, 2 pm, Finnish Brotherhood
Hall, 1970 Chestnut St, Berkeley. Info: 510-845-5352.
Sponsored by United Kaleva Brothers & Sisters #21.

Mar.2 - Accordionist Veikko Ahvenainen in concert, 3 pm,
FAHA, Sonoma. Concert & refreshments.

— Finnish movie "T&a&lla pohjan tahden alla* (in Finnish)
on wide screen TV, 2:30 pm, Brotherhood Hall, Berkeley.
CONNECTICUT

Feb. 15 — Finnish Baking Day, 2 pm, Finnish Hall, Rte 169,
Canterbury. (Snow date Feb. 22).

Feb.23 — Slide presentation on experiences in Taiwan by
Sharlann Smiley, International 4-H Youth Exchange dele-
gate, 2 pm, Finnish Hall, Canterbury. Sponsored by
FAHS.

Mar.2 - Finnish American Heritage Society meeting, 1 pm,
Finnish Hall, Canterbury. Kalevala Day program after
meeting.

FLORIDA

Mar.1 - "Spring Fling* Dance, 8-11 pm, Finnish American Club,
6016 Delaware Ave, New Port Richey. Music by "Just
One."

Mar.5 - Finnish American Club membership meeting & pot luck,
3 pm, New Port Richay.

Mar. 15 — St. Urho's Day Mojakka Dinner, Program & Dance, 6
pm, Finnish American Club, New Port Richey. Music by
Doris Rohlf. Advance tickets required: 849-6349, 848-

: 0622 or 942-3916.

ILLINOIS

Apr.12 - Sibelius Male Chorus of Chicago annual concert,

Estonian House, Lincolnshire.
MAINE

Feb. 16 — Finnish American Heritage Society of Maine m6nthly
meeting, 1 pm, Heritage Center, West Paris. Program:
Cynthia Immonen with a story about her mother.

Mar. 16 - Finnish American Heritage Society of Maine monthly
meeting, 1 pm, Heritage Center, West Paris. Program: St.
Urho's Day — what better time to honor the ol' gent.

MARYLAND

Feb. 16 - Laskiainen, noon to dusk, Chicken Town Rd, Freeland.
RSVP 410-290-6856. Sponsored by Finlandia Foundation
Baltimore Area Chapter.

MASSACHUSETTS

Feb. 14 - Finnish Ski Club membership meeting, 7:30 pm, Saima
Park, Scott Rd, Fitchburg.

Feb. 15 — Suomi Koulu, 10 am-12 noon, Waldorf School,
Lexington. For more info: 508-897-2813.

— Dance, 8 pm-midnite, Saima Park, Fitchburg. Music by
D. Wells Duo. .

Feb. 16 — Pancake Breakfast, 8-11 am, Saima Park, Fitchburg.

Feb. 19 - Finnish-American Society of Cape Cod monthly meet-
ing, 7 pm, Community Building, Rte 149, West Barnstable.

Feb. 20 — Scandinavian Dance Class, 7:30 pm, Viking Club, 410
Quincy Ave, Braintree.

Feb. 22 — Dance, 8 pm-midnite, Saima Park, Fitchburg. Music by
D. Wells Duo.

Feb.23 - Smérgasbord-Dance, 2-6pm, Viking Club, Braintree.

Music by Kurt Bischoff's Orchestra. Reservations: 617-
472-8922,
— Finiandia Foundation-Boston monthly meeting, 3 pm,
St Paul Evangelical Lutheran Church, 929 Concord Tpke,
Arlington. Kalevala program with sculptor Jane Haux
Darovskikh as featured speaker.

Mar.1 - Suomi Koulu, 10 am-12 noon, Waldorf School,
Lexington. For more info; 508-897-2813.

MICHIGAN
Feb. 16

Feb. 23

Mar. 2

Mar. 15

— Finnish Center Association annual meeting, 3 pm,
Finnish Center, 35200 W Eight Mile Rd, Farmington Hills.
Registration begins at noon.

— Folk Dance & Music Fun Day, 2-5 pm, Finnish Center,
Farmington Hills.

— Kalevala Day celebration, 3 pm, Finnish Center,
Farmington Hills. Sponsored by Knights & Ladies of
Kaleva. Program includes "Finland, the Land of the
Kalevala," a slide presentation by Lillian Lehto.

— St. Urho's Dance/Celebration, 7:30 pm, Knights of
Columbus Hall, 1140 Muskegon NW, Grand Rapids.
Sponsored by Finnish-American Society of West Central
Michigan.

MINNESOTA

Feb. 23

Mar. 6

Mar. 7-9

Mar. 9

— Finlandia Foundation-Twin Cities Chapter annual meet-
ing, 1 pm, Northwestern Hall, Luther Seminary, 2481
Como Ave, St Paul.

— Kalevala Day celebration, 2 pm, Northwestern Hall,
Luther Seminary, St Paul. Sponsored by Finlandia
Foundation-Twin Cities Chapter.

— "Looking for Finnish America in American Museums and
Archives: The example of the Minnesota Historical
Society," 5-9 pm, History Center, St Paul. A pre-Project
34 conference workshop. Dinner available (reservations
by Feb. 25: 788-8535).

— Project 34 Fourth Annual Conference, Radisson
Metrodome Hotel, Minneapolis. " A national discussion on
the future of Finnish culture in North America."
Registrations required by Feb. 20. Contact: Greg Isola,
P34 Conference, 2204 Polk St NE, Minneapolis MN
55418.

— Guided Bus Tour of Early Finnish Settlements, 11 am-
6pm, starting out from Radisson Metrodome Hotel,
Minneapolis. Touring Minneapolis, Cokato and Annan-
dale. A post-Project 34 workshop. Registration due Feb.
20. Contact: Greg Isola, 2206 Polk St NE, Minneapolis
MN 55418.

NEW YORK

Feb. 14

Feb. 26

March 7

— Finlandia Foundation Metropolitan Chapter monthly
meeting, 8 pm, 6th floor, Central Presbyterian Church, 593
Park Ave at 64th, New York. Program: Filmmaker Eila
Kaarresalo-Kasari on *Véindmdinen Lives! The Spirit of
Kalevala National Epic Shapes Up Modern Finland.*

— Monica Groop, mezzo-soprano, in recital, 5 pm, Alice
Tully Hall, 70 Lincoln Plaza, Lincoln Center, New York
City.

— Finlandia Foundation Scholarship Awards Benefit
Dinner Dance, The Waldorf Astoria, New York. Advance
reservations: 212-983-5272. Sponsored by Finlandia
Foundation New York Metropolitan Chapter.

NORTH DAKOTA
June 19-22 - FinnFest USA '97, All Seasons Arena, Minot. For

OREGON
Mar. 13

TEXAS
Feb. 20

more info: Minot Convention & Visitors Bureau, 2400 SW
10th St, Minot ND 58701. Tel. 701-857-82086,

- Finnish-American Historical Society of the West mem-
bership meeting, 7:30 pm, Messiah Lutheran Church,
7434 N Charleston Ave, Portland.

— Finnish-American Society of Dallas/Ft Worth monthly
meeting, 7:30 pm, King of Glory Lutheran Church, 6411
LBJ Freeway, Dallas. Program: Past and present sports
culture in Finland, along with personal memories relating
to representing Finland on the international level, by
Rainer Stenius, the youngest silver medalist in the history
of the European Games in Track & Field.

Events subject to change without notice
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Project 34 conference comes to Minneapolis

MINNEAPOLIS, MN - Pro-
ject 34, a national discussion
on the future of Finnish cul-
ture in North America, comes
to the Radisson Metrodome
Hotel, Minneapolis, March 7-
9, 1997.

This conversation, which
began in Dallas in 1994, has
occurred annually since, and
each year, people interested
in Finnish culture have come
from across the country to
join in these free wheeling
and open ended conversa-

tions. This year should be no
exception.

This event provides a won-
derful opportunity for Twin
Citians to meet and talk
about things Finnish with
concerned people from
throughout the USA, from
Canada and from Finland.
People attending represent a
broad range of ages, work and
life experiences, and involve-
ment in things Finnish.

The conference will begin on
Friday morning with discus-
sions about FinnFests in a
rost Marquette-1996 world
and Organizing Local Clubs
in Regilons with large Finnish

American populations. FACA
will be the featured example.
The conference will also
include a Saturday morning
discussion on the theme of
What do American students
and young adults want and
need from Finland, Finnish
America, and Finnish cul-
ture? Speaking on the sub-
ject will be area high school
and college students, young
working adults, and profes-
sionals who work in educa-
tion.

A special feature will be a
gala dinner catered by ac-
claimed Finnish chef, Soile
Anderson, a dinner to be held
in a restored courtroom, part
of the Landmark Center's
National Registry of Historic
Sites. Several musical oppor-
tunities will aso be made
available, including a Post
P34 concert by Sibelius
Academy students who will
perform at the University of
Minnesota.

People interested in attend-
ing Project 34 may receive a
brochure on the conference
by writing to Greg Isola,
Registrar, P34 Conference,

soft cover, 74 p.

ages 3 — 8.
hard cover

It’s that Kalevala time of year again.

Don’t just celebrate the epic -
read it!

Some of the Kalevala materials
available from Raivaaja

The Kalevala: Epic of the Finnish People,
translated by Eino Friberg; illustrated by Bjérn
Landstrom; hard cover, 408 p,

Kalevala Mythology by Juha Y. Pentikéinen;
translated by Ritva Poom; hard cover, 265 p.

The Kalevala, an epic poem after oral tradi-
tion by Elias Lonnrot, translated by Keith
Bosley; soft cover, 679 p.

The Kanteletar, lyrics and ballads after oral
tradition by Elias Lonnrot, selected & translat-
ed by Keith Bosley, soft cover, 189 p.

Relevance of the Kalevala, Comments,
Quotes and Quips by Helmi Kortes-Erkkila

The Magic Storysinger, from the Finnish
Epic Tale Kalevala, retold and illustrated by M.
E. A. McNeil, hard cover, 111 p

Louhi Witch of North Farm, a story from
Finland's epic poem the Kalevala retold by Toni
de Gerez, pictures by Barbara Cooney, 28 p,

(regularly $13.95) sale $9.76
To order, send a check or money order
(please add $3.00 for postage; Mass. addresses
must also add 5% state sales tax) to:

RAIVAAJA,
P. O. Box 600, Fitchburg MA 01420-0600

$39.95

$25.00

$13.95

$ 9.95

$10.00

$16.95

2204 Polk St. NE, Minneapo-
lis MN 55418.

The registration fee will
include two continental
breakfasts, two lunches, all
refreshments breaks, and one
full breakfast (on Sunday.)
Local residents may also reg-
ister with single day admis-
sions All registrations should
be postmarked by February
20th.

Looking for
Finnish America in
Amerian museums,
archives

"Looking for Finnish Amer-
ica in American Museums
and Archives: The example of
the Minnesota Historical
Society" is the title of a pre-
P34 conference workshop to
be held 5-9 p.m. on March 6.

Attendees will tour the soci-
ety archives, looking specifi-
cally at ways that such collec-
tions as the Great Northern
Railway records, the Public
Safety Commission papers,
and WPA materials reveal
something of Finnish Amer-
ica.

How to look for Finns in the
Minnesota Historical Society's
general exhibition gallery will
also be expl.ored. This unique
opportunity to learn "how to
read" Finnish American histo-
ry within general collections
will involve historical society
staff and include access to

‘materials and areas usually

not seen. The staff will join
the open discussion that fol-
lows during a no-host dinner
at the History Center in St.
Paul.

Call Greg Isola at 788-8535
to make your reservations for
dinner and the tours. Reser-
vations are due by February
25.

Guided bus tour of
early settlements

FACA members and their
friends have an opportunity
to participate on March 9 in a
chartered bus tour of the ear-
liest Finnish settlements of
the post-1860 immigration to
North America. This profes-
sionally guided tour will begin
at 11 a.m. and end by 6 p.m.
The tour, starting out from
the Radisson Metrodome
Hotel, will look at a number of
historic and contemporary
sites in Minneapolis and the
northernsuburbs before dri-
ving on to Cokato and Annan-
dale.

Included in the tour will be a
chance to see the parameters
of the past and present
Minneapolis Finntown as well
as stops at the Cokato
Museum, the Temperance
Hall outside Cokato, the his-
toric Finnish Laestdian
church in rural Cokato, and
the Tin Church in Annandale.
An emphasis of this tour will
be to understand the urban
and rural connections be-
tween Minneapolis and Coka-
to as well as to examine evi-

dence of the continuing life of
Finnish America at the end of
the 20th Century.

The tour is arranged as a
post Project 34 workship, and
the local community is cor-
dially invited to join confer-
ence attendees on this expe-
dition to Finnish American
historical sites. Opportuni-
ties to discuss the signifi-
cance of Cokato and the
Minneapolis Finntown to
Finnish America as a whole
will be a feature throughout
the afternoon.

Included in the ticket price
are the chartered motor
coach, written materials
about the sites visited, admis-
sion fees, professional guide,
and Finnish pasty lunch.
People interested in register-
img for the tour should con-
tact Greg Isola, Registrar, P34
Conference, 2206 Polk St.
N.E., Minneapolis MN 55418.
Registrations for the bus are
due by February 20. After
that date, additions can only
be made on a space available
basis.

FACA News

Lukijan
kyndsta

Suunto is a
Finnish company

Last winter I wrote a "letter
to the editor" about some
Finnish-related items I notic-
ed in the L. L. Bean catalog -
a "pulk" sled and a "Suunto"
compass. There was no indi-
cation in the catalog that
Suunto was a Finnish compa-
ny, but I assumed it was,
since the word suunta means
direction.

Now I've learned from an
article in a magazine called
Helsinkt Metropolitan that
Suunto is the world's largest
maker of compasses. The
firm, based in Espoo, started
out years ago making com-
passes for the Finnish army.
It has been expanding,
recently buying out a Swiss
company, and now makes
thirty-five percent of all the
compasses in the world.
Another of its strong special-
ties is making dive computers
and gauges.

The other day I noticed that
the fashion section of the New
York Times of December 1,
1996, it its article on ski
clothing had, among parkas
from Ralph Lauren and
Donna Karan, one from a
company called "Napapijri."
Even though it should have
been spelled "Napapiiri," it
certainly must have been
from a Finnish company. The
word means "Arctic Circle."
And the jacket was only $420.

Helvi Impola
New Paltz, NY

DESTRUCTIVE
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“Shut your mouth!”
“I’m not afraid of you.”

Valee began to reach for his
iron bar.

“Leave the bar alone,” voices
cried from the field, and several
men rushed up to defend the
smith.

The ruckus that followed con-
sisted mainly of cursing and
shouting.

Valee was panting heavily,
for it was hard for him to control
his aroused temper. He succeed-
ed to such an extent that he was
able to speak calmly:

“So you’re going to rebel!”

“You can’t reduce the flour
ration.”

“You understand that it’s not
for you or me to decide. You
seem to have agreed among you
to beat up on me.” He laughed
loudly. “Don’t you good men
understand that if I were as crazy
as you, I could smash you to a
pulp with this bar, every last one
of you!” He stepped up to the
press of men, several of whom
began to draw back. They
seemed to understand that he
could do what he said.

“If you don’t go to work right
now, then by God, I’ll show you
that I can make you obey!”

Many of the men began to
scatter without saying a word.

“I’m not afraid of you,” de-
clared the smith again.

Valee seized him by the collar
and tossed him into the snow-
bank where he sank nearly out of
sight.

“Who else won’t go?”

Every last man went. They set
to work furiously, no one saying
a word. Valee followed the
actions of the smith who got up
slowly, brushed the snow off
himself, and sat down on the
rock again. When Valee went
over to him after a while, he
found the man weeping.

“Well, what is it now?”

“I was just thinking that it’s
no fun to be poor. If I had the
same kind of food as you, you
wouldn’t throw me around like
that.”

“It’s best to go to work then.”

The smith stood up and
lamented in a voice that was
half-prayer:

“Listen, if my flour ration is
reduced from eight ounces, I
won’t be able to live.” The one-
time wrestler and fighter was
mortified at having become so
weak. Valee explained that the
flour ration would not have been
reduced unless it was absolutely
necessary.

“I’m so used to eating a lot. A

weasel like that tailor can get
along on half as much.”

Saying that, the smith went
back to work with the others,

turn to DESTRUCTIVEpage 14
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Thinking about retiring to Florida?

With the winter winds swirl-
ing snowflakes across New
England, some Finnish Amer-
icans are no doubt consider-
ing retirement in the Sunny
South. A popular destination
for these Sunbelt migrants is
the Finnish American retire-
ment community in Lake
Worth/Lantana, Florida.
What are the plusses and
minuses of such a move?
One way to answer that ques-
tion is to talk to people who
already made the move from
New England to Florida.

A recent study directed by
researchers at the University
of Flcrida provides the oppor-
tunity to do just that. Among
the 396 retired Finnish
Americans interviewed in that
study were 82 Finnish
Americans from the New
England area. We analyzed
project data to provide their
view of retirement living in
the Lake Worth/Lantana
area.

Why did these Finnish
Americans leave the beauty of
New England for the sandy
landscapes of south Florida?
Escaping the harshness of
winter was the overwhelming
reason that our respondents
decided to move to Florida
when they retired. Cold
weather was mentioned more

often by New England Finns
than Finns from other parts
of the United States.

Other reasons mentioned as
"very important"” by at least
one in flve respondents were
a desire for a change in life,
the fact that their friends
were leaving the community,
high state or local taxes up
North, and the high cost of
living in New England. There
were no significant differences
between New England and
other Finnish Americans on
any of these other decision
factors. Fewer than 15 per-
cent of Finnish Americans,
whether in New England or
elsewhere, expressed any
other dissatisfaction with
their home environment.

A decision to retire in the
Sunbelt involves leaving a
place where one has lived for
many years. The most diffi-
cult aspect of leaving New
England, according to our
respondents, was saying
goodbye to friends and family
members. Moving away from
friends, however, was rated
as slightly more important
than moving away from family
members. A number of re-
spondents also talked about
the memories associated with
places they had lived for

by Eleanor Palo Stoller
Michael G. Karni
Martha E. Gilbert

many years.

Retiring in Florida does not
mean severing all ties with
the "back home" community.
This is somewhat lower than
Finnish retirees who moved to
Lake Worth/Lantana from
other parts of the U.S. Se-
venty percent of New England
Finns return to their home
communities for a visit,
slightly higher than those
from other parts of the United
States.

Entertaining visitors from
"up North" is a frequent activ-
ity for Florida retirees and
another way o1 maintaining
ties to their northern commu-
nities. Regardless of their
back home community, al-
most three-quarters of our
Finnish American respon-
dents receive visits from out-
of-town children, other rela-
tives, and friends.

Although only about one-in-
four Finnish American re-
tirees would consider moving
back to their home communi-
ty, New England Finns are
less likely than Finns from
other parts of the United
States to consider such a
move. Our interviews asked
people what they would find
most difficult about moving

"back home." Once again, the
overwhelming response was
coping with the harsh winter
climate, a reason mentioned
more often by Finns from New
England than by Finns from
other parts of the United
States. Almost one-third
anticipated difficulty in re-
establishing old friendships.
Finns from New England were
more likely to mention this

problem than were either
Finns from other parts of the
U.S. or migrants from other
European backgrounds. New
England Finns were also
more likely to think they
would have economic prob-
lems if they moved back up
North, probably reflecting the
higher cost of living in New

England.

How do these retired New
Englanders spend their time?
The most frequenily men-
tioned pastime are reading,
going for walks or other types
of exercise, participating in
activities sponsored by Finn-
ish American organizations,
socializing with friends, and
watching television. The only
difference between Finnish
American retirees from New
England and Finnish Amer-
ican retirees from other parts
of the United States is lower

involvement in church-related
activities among the New
Englanders.

Moving back up North is not
without its advantages, how-
ever. Although the majority
plan to remain in Florida,
most respondents mention
the opportunity to live closer
to family members as a bene-
fit of returning home.
Proximity to family was seen
as the biggest advantage, but
retirees also mentioned the
opportunity to see old friends.

Moving to a Sunbelt retire-
ment community is a major
decision. Although many
retirees consider such a
move, only about five percent
of the elderly population actu-
ally relocates to warmer cli-
mates. These migration decl-
sions are influenced by sever-
al considerations, including
climate, scenic beauty, cost-
of-living, crime rate, availabil-
ity of good medical care, and
the social/cultural environ-
ment.

For Finnish Americans mov-
ing to Lake Worth/Lantana,
the attractiveness of Florida
retirement living is enhanced
by the opportunity to main-
tain their ties to their ethnic
heritage.

St. Paul, MN

Kalevala Program
February 23

Finland's most famous piece
of literature, the Kalevala, will
be commemorated again on
Sunday, February 23 at 2
p.m. in St. Paul. The event is
scheduled to be held in
Northwestern Hall on the
Luther Seminary Campus at
2481 Como Avenue. Parking
is readily available behind
Northwestern Hall and in
other nearby lots.

The program of music and
readings will feature Finnish
pianist Craig Johnson. He
received a Finlandia Founda-
tion grant to research the
Finnish music that he is now
playing in his concert appear-
ances. He is devoted to mak-
ing Finnish music known
world-wide.

Marianne Wargelin, chapter
president, will begin the read-
ings with information about
the rhyme, rhythm, and word
choice in the Kalevala.

David Salmela, author and
assistant dean at Salolampi,
will present a dramatic read-
ing of selections from runos
40 and 41, which tell about
the creation and the first mis-
guided playings of the kan-
tele. The Koivun Kaiku kan-
tele ensemble will join him in
the presentation.

Dean of Salolampi Lauri
Saukko will read selections in
both Finnish and English
from the Eino Friberg transla-
tion, and Stephanie Isola will
complete the program with a
flute solo. Conversation,
kalevala koffee with pulla will
follow in the atrium.

This event is sponsored by
the Twin Cities Chapter of the
Finlandia Foundation. The
annual chapter meeting will
precede the performance,
beginning at 1:00 p.m. The
public is invited.

Discovering Clues to
Ethnicity in a Cemetery

ST. PAUL, MN - At Finnish
American Cultural Activities
Inc.'s January program par-
ticipants learned about "mor-
turyy archeaology," a subdis-
cipline of anthropolgy that
focuses on reconstructing
social organizations and eth-
nic identity through explo-
ration of burial sites.
Through a slide-illustrated
presentation, Sara Luecke, an
archaelogist at the Minnesota
Science Museum, shared the
results of her research on
coffins from a Finnish ceme-
tery in northern Minnesota,
while she was a student of
archaeology and anthropology

at Hamline University.

The Hamalainen Cemetery
in Itaska County, burial site
of about twenty Finnish
immigrants from 1908 to
1921, was located on an fis-
land that was eroding away.
In 1981, the cemetery was
moved to another location.

In conjunction with the
process of identifying the
remains of the adults and
children buried there,
Hamline University began an
ongoing archaeological/anth-
ropological study of the
gravesites, coffins, grave
markers, and burial customs,
comparing them with burial
practices in Finland at that
time.

Sara's study focused on the
design of the coffins. All were
made of wood. Some followed
that traditional dome-top
design common in Finland at
the time, while others typified
traditional American designs.
Some of the Finnish designs
were decorated with red or
green paint, while others were
unpainted, a custom that is
unexplained.

A copy of Sara's paper is
now part of the FACA library
and will be on display at
future FACA gatherings.

FACS News

Annotated bibliography of
Finnish experience on
Iron Range

MINNEAPOLIS, MN - When
Judy Johnson was student
intern in the information
management program at the
College of St. Catherine in St.
Paul in 1989, she compliled a
"Selected Bibliography of
Primary and Secondary
Sources about the Finnish
Experience on the Iron
Range."

Her bibliography includes
materials that are available at
the Iron Range Research
Center in Chisholm, a library
and archives established to
collect and preserve the im-
portant historical documents
of the Iron Range and the rec-
ollections of its cftizens. The
written material in this bibli-
ography contains the titles
and descriptions of individual
genealogies and family histo-
ries, theses, dissertations and
unpublished papers; manu-
scripts and personal papers,
ethnic and fraternal society
records, serials and pam-
phlets.

In addition to print re-
sources, the bibliography in-
cludes a wealth of audio-
taped interviews with Finnish
immigrants on a variety of
subjects (e.g. Americanization

and naturalization, customs
and culture, ethnic con-
sciousness, educational expe-
riences, family and communi-
ty life, logging, mining, labor
history), plus a few video
tapes and microfilm re-
sources.

The bibliography is accessi-
ble on the Internet at
http:/ /www.metronet.lib.mn.
us/lo/irrbib2.htm

FACA news

Baltimore, MD

Finlandia Foundation
Baltimore Area

Laskiainen

Pack up the sled and skis,
hope for snow, and head out
to beautiful Norse Park on
Chicken Town Rd. in Free-
land this Sunday to spend a
day in the Finnish tradition
of Laskiainen. (Rain date is
Sunday, Feb. 23).

Inside the lodge a cozy fire
will roar as we enjoy pea-
soup, pancakes and roasted
hot dogs. Pulla and other
baked goods for the kahvi-
poyta will be gladly accepted.

Reservations, more informa-
tion, call 410-290-6856.

Finlandia Foundation-Baltimore Area

Chapter
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DESTRUCTIVE FORCES

continues from page 12

that is, he went back to leaning
on his bar and giving orders to
the rest.

The people went on working
as usual, but there was no talk.
Valee understood that a suspi-
cion of their caretakers had real-
ly taken root in their hearts,
where they would harbor and
brood over it. As he watched
their feeble movements, their
withered faces, and their lacklus-
ter eyes, he understood that they
were no longer able to assess
their situation in a fully rational
way.

Their silence grew more and
more painful for him to endure.
It forced him to think more
deeply of the situation which
obliged them to live and work on
eight ounces of flour a day —
perhaps half that in the future. It
began to weigh more and more
heavily on his heart.

There went a mother, whom
he had known in his youth, tug-
ging away at a sled when she
could scarcely stand on her feet.
When the thought struck him
that she had three children at
home, and a husband who had
injured his leg and could not get
out of bed, when his eyes fixed
on her face, once rosy and
expressive, now almost the color
of death, when he realized that
the amount of flour that she took
daily from here had to be shared
with the children, who did, how-
ever, get their share of soup from
the kitchen — then such a lump
rose in his throat that he had to
go and walk for a while to rid
himself of it.

Earlier he had not seen the
fate of these people in this light.
He had indeed pitied them and
had sacrificed time and effort to
alleviate their wants. But having
done so, he had felt in his heart
the placid satisfaction of a duty
well done. Now things were
completely different. Swiftly the
sense of satisfaction receded,
leaving in its place a painful,
unfathomable desire to look into
every heart in that group to see
how, with what feelings, they
bore the hard burden of their
fate. Now his attention focused
on the father of a family, who
had once lived a prosperous life,
not knowing what it meant to be
in need, but who now, in tattered
clothing, feet freezing in torn
shoes, was striving with his
remaining strength to roll a rock
in order to earn eight ounces of
flour for that evening. In the
group there were many immature
girls whose cheeks he had seen
blush brightly only a few months
ago. Now their skin had the
transparency of clouds in the
sky. Hunger had stamped on
their faces the indifference to life
of age and ennui. His attention
fastened on a boy who was cir-
cling weakly around the feet of
the others, who tried to cry, but
then switched to cursing, who

cursed and screamed while his
strength lasted, then settled
down like an old man. There
were old people among them as
well. They looked more like
their usual selves than the others,
for in them hunger did not cause
the same changes as in the
young. But even then, thought
Valee, they could lengthen their
thread of life only a little by that
effort, for it would snap before a
new rye crop arrived.

“Yet how dear life is!” he
sighed, projecting his own love
of life onto those who were pay-
ing a high rent for their last days,
trying to bribe death from com-
ing, striving till the very end.

There a formerly wild rowdy,
a man named Siukku Koipi, was
earning his food. He could bare-
ly stand up with the aid of his
bar. He was a man who had seen
much of life. Ten to fifteen years
ago, there was not a party nor
brawl in which he did not take
part. He had known how to rob,
God knows, might even have
committed murder. Now Siukku
was crushed and humbled. There
were many among them who had
been hard men in their day, but
who were now afraid of one
harsh word from one man! In
other circumstances he might

have felt a selfish pleasure, but
now he felt only a painful
depression. Valee could not
recall ever having been as de-
pressed as he was now.

The recent hubbub had made
him conscious.that the men there
suspected him and the other wel-
fare committee members of
stealing from the common store
of grain. The thought weighed
on him like lead. They would
accept no explanation, even if it
came from the mouth of an
angel. Up to now he had been
ready and willing to do whatever
he could as a committee mem-
ber, believing that those in need
felt thankful for an honest man’s
help. But they considered him a
thief — God knows what else
they thought! Under the circum-
stances men might think the
most sordid and ugly things
imaginable of someone they con-
sidered an oppressor.

He wanted to talk to them, to
explain...But every idea he came
up with seemed ineffective and
the more he meditated, the more
frightful thejr suspicion was in
his imagination.

“What may yet happen before
spring comes!” he thought. It
seemed to him truly unnatural to
demand work of the men for
what they received. If he had the
power to issue orders, he would
not require it...

“But then for lack of work
they would turn to begging. The
opposition to aiding them would
be even greater, and their suffer-
ing would hardly be less,” he
remembered having said, when
someone else had suggested

what he was now thinking.

It had begun to storm. The
day was nearing its end.

“You can leave now,” Valee
said to the workers. He felt a
kind of pleasure at the thought
that the snowstorm gave him a
reason to curtail the work day.
There was no need to repeat the
command. The men took their
tools to an old hay barn near the
work site where they were kept,
and headed for the village where
the day’s pay was distributed in
the sexton’s house. The last time
Valee had been in charge of the
work he had made the trip from
the new burial ground as one of
the group, talking with them.
Now he walked alone before the
rest, and they too were quieter
than usual.

The sexton was a prosaic old
man. He came to meet Valee in
the yard.

“Listen,” he said, before
Valee was even close to him,
“we’ve got to reduce the flour
ration today already.”

“Is that true?” Valee was
thoroughly startled, but then he
began to argue stiffly against the
order, explaining what had hap-
pened. The sexton laughed. He
had often experienced the same,
he said, but he responded by giv-
ing them a beating. They hated
him, but what did he care about
that? Order and discipline had to
be maintained; otherwise they
would eat up the whole supply in
onz day. He had often gone to
the governor to ask for help, and
knew how tight things were, so
he himself had learned to be
firm, Valee met obstinacy with
obstinacy, declaring that the sex-
ton alone could not decide, that
there must be a meeting of the
committee.

The old man became angry.

“It’s my business and I’ll
handle it!” he cried, slamming
his fist on his knee as they sat in
the parlor. “I would gladly give
every one of them five pounds of
flour a day if only we had it to
give. But the whole parish is
demanding it of me, I should
change myself into flour, I
should give everyone a lot, no
one is satisfied with a little! The
men from the parish harass me at
every meeting — so much is
going, so much is going! They
say I’m giving too openhandedly
to everyone, and they don’t want
to grant me any more. Who
should I listen to here? I’m not
saving it for my own good. I
have a heart too, I’ve cried over
the misery of the poor, but weep-
ing doesn’t help here, something
has to be done. It’s harder and
harder to get grain, soon you
won’t be able to get it for love or
money. Therefore it has to be
saved. Complain then, complain
to the Czar himself. I’ll be glad
to give this job to someone who
is more willing to give.”

He took the keys to the store-

house from a chest and went to
fetch a basket of flour, for the
workers had already gathered in
the main room. Valee was left
sitting there disconsolate.

When the sexton had the bas-
ket on the table, he got out the
scale and began to weigh out the
flour.

“We have to reduce the a-
mount of flour now. Each man
will get six ounces tonight.” He
held out an already weighed por-
tion. Grumbling and complaints
arose among the men. Some of
them began to curse.

“Shut your mouths or you’ll
have to be satisfied with four
ounces.”

The uproar subsided some-
what.

“Anyone who isn’t satisfied
with this can go without.”

The few words which the old,
dry, and tough-looking man
spoke to the group in some
miraculous way got them to set-
tle down and accept their share
without grumbling, for he spoke
with such unshakable certainty
that no one could doubt his every
word’s being spoken in dead
earnest.

Bread made from straw in
which there was even a bit of
flour was given to each man, but
it almost fell apart in the han-
dling. A few of the men who
traveled the farthest stayed in the
house for the night, others went
to neighbors’ houses, and some
left for their homes. Valee
watched in wonder at the cold-
ness the sexton exhibited and at
the way in which the muttering
was silenced and hidden in the
men’s hearts. When the two of
them stepped back into the par-
lor, he could not refrain from
remarking half playfully:

“You are one tough man.”

The sexton did not answer for

a while, merely stuffing home-
grown tobacco into his pipe.
Then he sighed and said:

“I’ve discovered that weeping
won’t get you far... Maybe that
has hardened me.” Then he sat
gloomily looking down his pipe
stem, his eyes nearly closed.

The mood of depression that
afflicted both of them did not
lighten during the whole time
they were together; there was
good cause for it to linger even
longer. But as Valee was saying
goodbye, the sexton said:

“You’ll grow older too. When
you’re old you look at a lot of
things differently from when you
were young.” There was an
oddly tender tremor in the man’s
voice that made Valee look at his
eyes to see if there might be
tears in them.

Having given the tough old
man’s hand a hearty shake,
Valee went to the church-village
boarding house where he had left
his horse.

It was already half dark.
When he pulled his sleigh out of

the hay barn, a hired boy was
just nailing shut the lid of a cof-
fin.

“Who is in it?”

“I don’t know. Some wander-
er that Innkeeper Siikalahti
found on the road. Of all the
people we have to make coffins
for...but it’s the provost’s
orders.”

“It’s a small body. Was it a
boy or girl?”

The boy smiled slyly and said
in a boastful tone of voice:

“I chopped off his legs with
an ax; otherwise he wouldn’t
have fit.”

Valee had never encountered
brutality of the kind evident in
the hired boy’s voice. For a long
time he stared silently at the lad.
His first conscious thought was
to give the boy a sound whip-
ping. Without a word he drew
the sleigh out into the yard.

“He was an old buck...legs
like pipe stems. Just one whack
with the ax and they popped
apart,” the hired boy called out
after him.

“If you don’t keep your

mouth shut I’ll give you a beat-
ing that might teach you some
human decency, you scoundrel!”

The boy was as still as a
mouse. He found it odd that the
master of Varpula had not even
laughed at his manliness...not
half the people in the world
would dare to live with bodies
the way he did, of that he was
sure! That’s why his master
thought so highly of him, for
being so pitiless and fearless
with the bodies that were
brought to them every day from
the soup kitchen.

“He’s a man, and yet he acts
like that!” he muttered, shaking
his fist at Valee’s back.

He was finished with the cof-
fin. Tapping the cover again with
the hammer, he whistled and
walked out of the woodshed,
leaving the body there to wait for
Sunday.

When he reached home,
Valee and his wife held a brief
conference. It concluded with a
decision to take one batch of
pine-bark-mix bread from each
baking and distribute it to the
workers at the cemetery. When
the decision was made, his wife
Santra kissed him. It hadn’t hap-
pened for a long time, for such
behavior was not common
among the people. But his happi-
ness at being able really to do
something to lessen the unbear-
able misery of his fellow men so
softened Valee’s heart that he
held his wife in his arms and
poured out all the sorrow,
heartache, and suffering that his
contradictory feelings had
caused him that day,

To be continued

© Translation Richard Impola
1996
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Suomen uutisia

Suomen uutisia

Rehn hoputti
Suomea
Natoon

Suomen tulisi valittéméasti
ryhtya toimiin paastikseen
Naton jaseneksi, YK:n ih-
misoikeustarkkailija Elisa-
beth Rehn (rkp) totesi sym-
posiumissa Tukholmassa.

Yksityishenkiléna puhunut
Rehn pelkasi Suomen ja
Ruotsin joutuvan turvalli-
suuspoliittisesti harmaalle
vyéhykkeelle ja pallotelta-
vaksi jdsenanomuspelissa.

Rehn sanoi palkaavansa,
ettd Suomi ja Ruotsi joutu-
vat seuraavalle laajentumis-
kierrokselle Venajan kan-
nalta ongelmallisten maiden
kanssa.

Han ei ymmartanyt Suo-
men eparointia ja esitti, etta
Suomen tulisi jo nyt diplo-
maattiyhteyksien kautta
varmistaa, etta jasenano-
mukseen suhtaudutaan
mydhemmin myénteisesti.

(Suomi-Seura)

Skp palasi
rekisteriin

Suomen kommunistinen
puolue Skp on palannut vi-
rallisesti maan puoluerekis-
teriin puolentoista vuoden
tauon jalkeen.

Skp poistettiin rekisterista
kesakuussa 1995, koska
puolue el onnistunut saa-
maan eduskuntapaikkaa
kaksissa perattaisissa vaa-
leissa. Skp jai kuitenkin
yhdistysrekisteriin.

Puolue jatti oikeusminis-
terille tammikuun lopulla
ldhes 6000 Skp:n kannatta-
jakorttia. Rekisteréintiin
vaaditaan 5000 kannattaja-
nimea.

Yhdistysrekisteri ja oikeus-
ministerié hyviksyivat mar-
raskuussa Skp:n nimen-vai-
htoa koskevat jarjestelyt,
jotka tehtiin puolueen yli-
maaraisessa edustajako-
kouksessa marraskuussa.

Muistithan
uusia
tilauksesi?

THE FINLANDIA
FOUNDATION

Metropolitan Chapter, Inc.
Meetings every 2nd

Friday of the month from
October through May.
CENTRAL
PRESBYTERIAN
CHURCH
583 Park Ave & 64th St.,, NYC
Mailing address for
information
P.O. Box 2590
Grand Central Station,
New York, NY 10163

Suomen tasavallan presidentti Martti Ah-
tisaari kovistelee verohallintoa yrittdajien
verotuksessa ilmenneiden epdkohtien kor-
jaamiseksi. Presidentti ilmaisi valtiopaivien
viimeviikkoisissa avajaisissa tukensa vero-
tusmenettelynsa epaoikeudenmukaiseksi
kokeneille yrittajille.

"Yritysten ja yrittdjien tulee voida saada
verohallinolta yhdenmukainen ja oikeuden-
mukainen kohtelu", Ahtisaari sanoi.

Presidentti toivoi hallituspuolueiden yh-
teistyon kestavian vaikeistakin tilanteista
huolimatta koko vaalikauden ajan. Han
korosti, ettd muutosten maailmassa tarvi-
taan poliittisesti vakaata pohjaa.

Verottaja on eriissi tapauksissa kohdellut yrittijia niin kovalla kiédelli, ettd presidentti puuttui
asiaan valtiopiivien avajaispuheessaan viime viikolla.

Yrittajia kohdeltava oikeudenmukaisesti

Presidentti Ahtisaari
moitti verohalllintoa

Ty6ttomyyden viahentamisesta Ahtisaari
puhui suomalaisten "paallimméisena huole-
na". Han huomautti suurtyéttémyyden hel-
littdneen odotettua hitaammin ja perdan-
kuulutti kaikilta tahoilta muutoshalua seka
lyhytaikaisista etundkékohdista tinkimista.

Talouden ndakymat presidentti nédki valoisi-
na, mutta lisdsi, ettei pelkkad talouskasvu
riitd. Talouskasvun edellytysten turvaami-
nen vaatii valtion roolin uutta arviointia so-
siaaliturvan alalla, Ahtisaari sanoi.

"Oikeudenmukainen, sekd samalla tyoky-
vyn- ja halun varmistava sosiaaliturva muo-
dostaa taloudellisen kasvun perusedellytyk-
sen." (Demari)

Hels1nk1
$ ire included

During January and February. Depart

5-day

New York on Thursday and return on IR

Monday. Price includes roundtrip
airfare on Finnair, transfers
between airport and Helsinki, 3-
nights accommodations in a first-
class hotel, buffet breakfast daily.
Here is the perfect chance to go to Finland to visit frie w/\ (m/
/mu/). For /n/muulllwz zH}(/ u.\:»ul/mm, /llul.u u(// 10(/{1_1‘

SIS~
SO

AN D)
NArVISta TRAVEL S \:1;:";’-;' SERVICE

228 East 45th Streer » New York, NY 1001

(800) 677-6454 » (21 2) 818-1 198

* Price per per t pancy from New York. Do
facilit age fee Lasl departure date

RAIVAAJA

TILAUS JA/TAI OSOITTEENMUUTOS

Osoitteen muuttuessa
liittik#4 vanha osoite mukaan

OSOITE

Uusi tilaus uudistus

Maksu $

TILAUSHINNAT:
USA: 12kk $28.00; 6kk $20.00; 3kk $16.00
Ulkomaat: 12kk $33.00; 6kk $25.00

Raivaaja
P.O. Box 600
Fitchburg, MA 01420-0600
Puh. 508-343-3822 Fax: 508-343-8147
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Suomen kansan rakastama luistelijapart Susanna
Rahkamo ja Petrt Kokko ndhtitn vitkonloppuna jddl-
ld Helsingissd.

Rahkamo, Kokko ja
Mikki Hiiri Helsingissa

Walt Disneyn rakastetut piirrossankarit
Mikki Hiiren johdolla viilettivdt Helsingin
jddhallin jasdestradilla mennen viikonlopun
alkana. Koko perheen viihdetta tarjoavan
Disneyn jaashow'n teemana on tdni vuonna
Mikki ja kumppanit Hollywoodissa.

Viisipdivaisen tapahtuman yhdeksain esi-
tykseen oli myyty ennakkoon jo 26 000 paa-
sylippua. Jarjestajit odottivat yleisdméaran
kohoavan 30 000:een.

Suomen ikiomat jadkuninkaalliset Susanna
Rahkamo ja Petri Kokko saivat kunnian esit-
tdad omia piruettejaan Disney-hahmojen lo-
massa useita kertoja show'n aikana. Suo-
men esitysten erikoisvieraat Rahkamo ja
Kokko clivat valikoineet omasta ohjelmistos-
taan tunnelmaan sopivia makupaloja.

Jaakko Ilkan mestauksesta jo 400 vuotta
Juhlaoppera kutsuu Ilmajoelle

Suomalaisen talonpoikaisjohtajan Jaakko IlI-
kan mestauksesta on tullut kuluneeksi jo 400
vuotta, mutta "viel' elda Ilkan tyot, kenties
kauankin kansan suussa". Tatd juontoa on
toteutettu Ilmajoella moneen otteeseen.

Myés tulevana kesdna jopa kansainviliseksi
tapahtumaksi kohonnut Ilmajoen Musiikki-
juhlat tuottaa Jaakko Ilkasta kertovan kan-
sanoopperan kaiken kansan ndhtavidksi. En-
simmaisen kerran ilmajokilaiset olivat Ilkka-
oopperan kanssa matkassa 20 vuotta sitten.

Viime kesédn tapaan Ilkka-oopperan ohjaa
Jussi Tapola Jorma Panulan savellyksen ja
Aarni Krohnin libreton pohjalta. Yhteis-
tyokumppanina ovat Vaasan ooppera ja kau-
punginorkesteri Irma Rewellin ja Martti Tiai-
sen johdolla.

Musiikkijuhlien puheenjohtaja Timo Koso-
nen ja taiteellinen tuottaja Irma Rewell ovat
tehneet pienid muutoksia roolijakoon.

Toiminnanjohtaja Marjatta Evasojan mukaan
Ilkka-ooppera sopii Suomen itsenidisyyden 80-
vuotisjuhlavuoteen. Toinen pontti on 400

Professort Jorma Panula
on sdveltdnyt uutta mu-
siikkla partkymmentd
vuotta sitten eslitettyyn
Ilkka-oopperaan. Panula
Johtaa myds tulevan ke-
sdn oopperamusiikin Il-
majoella.

kaiskapinan nousua ja
tuhoa. Yksi naytés on

Kristian Smedsin

voittokulku jatkuu

Niaytelmakirjailija-ohjaaja Kristian Smeds on
saanut Vuoden 1996 Teatteriteko-kunniapalkin-
non. Suomen Teatterikeskus myontaa vuosittaisen
tunnustuksensa luovasta taiteellisesta tyostd, joka
on rikastuttanut suomalaista teatteria. Palkintona
on kunniakirja seka taiteilija Mirjami Skarpin

naamioteos.

Smeds palkittiin vahvoista, rikkaista sekd oma-
leimaisista tdatd ailkaa ja yhteiskuntaa puhuttele-
vista esityksistd. Smeds on syntynyt vuonna 1970
Han opiskeli Teatterikorkeakoulun
ohjaajatyon ja dramaturgian laitoksella. Smeds on
Han
on myds ohjannut teksteistddn suurimman osan

Torniossa.
sukupolvensa kiitettyja naytelmakirjailijoita.

itse.

Kristian Smeds on johtajana vastaperustetussa
Teatteri Takomossa. Hénen viimeisin ohjaustyon-
sd on tammikuussa Takomossa ensi-iltansa saa-

nut Henrik Ibsenin varhaisndytelma Brand.

(Demari}

vuotta Nuijasodasta.

den kohokohdaksi.

000 markkaa.

Oopperan uskotaan muodostuvan juhlavuo-
Sen vol kokea autenttisel-
la paikalla Ilkka-puistossa keskella talonpoi-

jo myyty loppuun.
Kaikkiaan oopperalip-
puja on varattu vajaat
4000.

Musiikin perusteokselle Tieto-Finlandia

Viime vuoden parhaaksi suomalaiseksi tietokirjaksi on valittu neliosainen Suo-
men musiikin historia. Kirjasarjan tekijdt Fabian Dahlstrém, Mikko Heini6 ja
Erkki Salmenhaara saivat Suomen kirjasiiatién Tieto-Finlandia-palkinnon 100

Palkintoraadin perustelujen mukaan sarjan "arvo haku- ja tietoteoksena tulee
sdilyméidn vuosikymmeniid. Musiikin historiaa nykypédivdin saakka valottava
teossarja on kansallinen merkkiteko".
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ern and western stretches of
the King's Road. A combina-
tion of the two, condensed
into a 10-day program is also
available (from $2,299 double
occupancy with a single sup-
plement of $900).

For those who want to savor
the small, historic town on
the King's Road, Hertz offers
driving directions and special
King's Road rates; rate code
KRR. Information 1-800-654-
3001. Silja Line offers
overnight sailings year-round
from Helsinki or Turku to
Stockholm. Information:
(800) 323-7436 or (212) 319-
1300.

Finnish Railways' high-
speed Pendolino trains run
between Helsinki and Turku,
and "Sibelius" train service
runs between Helsinki and
St. Petersburg. Contact: Rail
Europe; phone 1-800-4
EURAIL.

Hotel Inter-Continental
Helsinki and The Strand
Inter-Continental phone 800-
327-0200; Cumulus Seura-
huone in Helsinki phone 800-
552-0141; Naantall Spa
Hotel phone 800-233-5652;
and Haikko Manor phone
800-223-7226 offer special
King's Road Packages.

Programs such as golf,
nature study and winter
activities are offered for both
individual travelers and
groups by: IGM Incoming
Services, for informational
call Norvista (phone 800-526-
4927). Kaikuva (phone 011-
358-9-268-258) specializes in
nature programs and also
serves both individual travel-
ers and groups.

US tour operators offering
King's Road programs in-
clude: Norivsta, phone 800-
526-4927 or 212-818-1198;
fax (212)818-0585; Scan-
tours, phone 800-223-7226
or 310-636-4656; fax 310-
390-0493; Sunny Land
Tours, phone 201-487-2150;
fax 210-487-1546; 800-783-
7839; Unique World Travel,
phone 800-669-0757 or 516-
627-2636; fax -516-365-
1667; Uniontours, phone
800-451-9511 or 212-683-
9500; fax 212-683-9511;
Value World Tours, phone
714-556-8250; tax 714-556-
6125.

For further information,
contact the Finnish Tourist
Board, 655 Third Ave., New
York, NY 10017; phone 212-
885-9700, or 1-800-FIN-
INFO; fax 212-885-9710.

add your name to our em-
broided tablecloth. Dona-
tions may be presented to
Linda Lindell, Vera Smith,
Edith Syrjdld Eash, or at any
Finlandia Foundation meet-
ing.

Attention: Finnish Cooks!

Anyone interested in helping
to create a Finlandia Foun-
dation cookbook, please con-
tact Saana McDaniel at 617-
648-4171.

Publicist Wanted

Volunteer needed to help
spread community news
about Finlandia Foundation.
Publicity experience helpful,
but not necessary. Please call
Saana McDaniel at 617-648-
4171.

Tervetuloa New Members

Minda Bergman, North
Andover; Sanna Card,
Nashua (NH); Maurice Eash,
Watertown; Pertti Hasanen,
North Andover; Sirkku Kont-
tinen, Somerville; Sakari
Paavola, Weymouth; Marita
Vikiparta, Winchester.
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